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KIRISH (fan doktori (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida badiiy
asarlarning lingvistik tadqiqi doim alohida ahamiyat kasb etib kelgan. Zero, badiiy
asarlar, aynigsa, badiiy nasr tilning leksik, grammatik, stilistik jihatlarini anchayin keng
miqyosda namoyon eta olgani bois nafaqat struktur tilshunoslik, balki bugungi kunda
jadal taraqqiy etayotgan kognitiv tilshunoslik hamda lingvomadaniyatshunoslik
doirasida amalga oshirilayotgan tadqiqotlar uchun ham aniq va qimmatli g‘oyalar berish,
puxta nazariy xulosalar chigarish imkonini beradi. Ikkinchi tomondan, badiiy nasrning
o‘rganilishi til shakllanishining davriy xususiyatlari, uning rivojlanish an’anasi va
omillarini belgilashda qimmatli manba sanaladi. Shu bois badiiy adabiyot barcha
zamonlarda, xususan, bugun ham tilga xos xususiyatlar, uning leksik fondi va
grammatik qurilishini aniqlash, asarlarda milliy tafakkur va adabiyotning yaratuvchisi
bo‘lmish millat tafakkurida botinly dunyo manzarasini tasvirlash, asar ta’rif etilgan
tilning taraqqiyot bosqichlarini belgilash kabi qator dolzarb masalalarni yechish uchun
asosly manba bo‘lib qolmoqda.

Dunyo tilshunosligida tilning tarixiy taraqqiyotini muayyan davrlar kesimida,
ayniqsa, tarixiy davrlarga xos yozma yodgorliklar asosida o‘rganish diaxron va sinxron
aspektdagi tadqgiqotlar uchun gimmatli ma’lumotlarni olish imkonini beradi. Zero,
bunday tadqiqotlar til taraqqiyoti dinamikasini belgilash, ma’lum davr adabiy til
me’yorlarini aniqlash, tilning leksik fondi va stilistik imkoniyatlari, rivoji, grammatik
me’yorlarining o‘zgarishi yuzasidan aniq xulosalar berish kabi qator masalalar
yechimini topishda dolzarb hisoblanadi.

O‘zbekiston va Xitoy o‘rtasidagi hamkorlik munosabatlari uzoq tarixiy ildizlarga
ega bo‘lib, bugungi kunda iqtisodiy, investitsiyaviy, moliya, savdo-sotigq, siyosiy,
madaniy-gumanitar sohalarda jadal rivojlanmogda. Hamkorlik munosabatlarining
taraqqiy etishidan har ikkala davlat ham manfaatdor. Zero, “....O‘zbekiston Xitoyning
do‘stona qo‘shnisi va har tomonlama strategik hamkori sifatida bu mamlakatning turli
jabhalarda erishayotgan muvaffaqiyatlardan chin dildan mamnun. Xitoy bilan ko‘p qirrali
munosabatlarni  rivojlantirish ~ O‘zbekiston tashqi  siyosatining asosiy  ustuvor
yo‘nalishlaridan biri bo‘lib kelgan va shunday bo‘lib qoladi”!. O‘zbekiston va Xitoy
o‘rtasidagi mustahkam huquqiy bazaga asoslangan o‘zaro manfaatli va serqirra
hamkorlikning 1izchil rivojlanishi o‘z navbatida, xitoyshunoslikda chuqur bilim va
malakaga ega bo‘lgan, xitoy tilini mukammal egallagan mutaxassis-kadrlarga bo‘lgan
ehtiyojning kun sayin ortishiga sabab bo‘lish bilan bir qatorda, kadrlar tayyorlash
sifatiga doir talabni ham oshirmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son
“Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil
13-sentyabrdagi PQ-3271-son “Kitob mahsulotlarini nashr etish va targatish tizimini
rivojlantirish, kitob mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ib qilish
bo‘yicha kompleks chora-tadbirlar dasturi to‘g‘risida”, Vazirlar Mahkamasining
2018-yil 18-maydagi 376-son “Jahon adabiyotining eng sara namunalarini o‘zbek tiliga
hamda o‘zbek adabiyoti durdonalarini chet tillariga tarjima qilish va nashr etish tizimini

! Mupsuées 111.M. V36exuctan — KuTaii: 1py»06a 1 COTpYyHHYECTBO JUTMHOM B THICAYeNneTus// www.people.com.cn. 22-
01-2024.
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takomillashtirish ~ chora-tadbirlari  to‘g‘risida”gi  qarori, 2020-yil 16-apreldagi
PQ-4680-son  “Shargshunoslik sohasida kadrlar tayyorlash tizimini tubdan
takomillashtirish va ilmiy salohiyatni oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil
21-dekabrdagi PQ-447-son “Yangi O‘zbekiston ma’muriy islohotlari doirasida
respublika ijro etuvchi hokimiyat organlari faoliyatini samarali tashkil etish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari, 2022-yil 28-yanvardagi ‘2022-2026 yillarga
mo‘ljallangan yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”’gi PF-60-son
farmoni hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda dissertatsiya tadqiqoti muayyan darajada
xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni
rivojlantirishy» ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy-tadqiqotlar sharhi’>. Ming davri
yodgorliklari, xususan, davr yodgorliklari tili tadqiqi dunyoning gqator yetakchi oliy
ta’lim muassasalari va ilmiy markazlarida olib borilgan. | 78 [X % K % Guangsi
millatlar universiteti (Xitoy), P4 )I|#}E1E K% Sichuan chet tillari universiteti (Xitoy),

KRR A K %% Daito Bunka (Sharq madaniyati) universiteti (Yaponiya), Rossiya Fanlar
akademiyasi Sharq qo‘lyozmalari instituti (Rossiya, Sankt-Peterburg), Toshkent davlat
shargshunoslik universiteti (O‘zbekiston) shular jumlasidandir. Bu boradagi tadqiqotlar
hamon davom etmoqda.

Bunday tadqiqotlar natijasida Ming davri kundalik proza janri leksikasining
struktur va semantik xususiyatlari ochib berilgan, xitoy tili katta lug‘atini tuzishda Ming
davri romanchilik namunasi “Shuyxu juan” til materiallaridan foydalanish masalasi
(Xitoy), xitoy bayxua tili leksikasi, “Shuyxu juan”da yordamchi so‘zlarning
lingvopragmatikasi dalillangan (Yaponiya), xitoy tilining tarixiy grammatikasi,
pinxualarda qo‘llangan so‘zlarning morfologik xususiyatlari, grammatik konstruksiyalar
tahlili yuzasidan monografik tadqiqotlar amalga oshirilib, bir tilli izohli va ikki tilli
tarjima lug‘atlar nashr etilgan. Shuningdek, xitoy mumtoz adabiyoti namunalarini tadqiq
etish hamda o‘zbek tiliga tarjima qilish borasida O‘zbekistonda ham bir qancha ishlar
amalga oshirilgan. Xususan, Ching davri nasri poetikasi, Tang davri she’riyatida ramzlar
semantikasi ilmiy tadqiq etilgan. Pu Sungling novellalari, Tang davri she’riy asarlaridan
namunalar o‘zbek tiliga tarjima qilingan. Qolaversa, xitoy bayxua tilining taraqqiyot
boschiglari xitoy ilmiy adabiyotlariga tayanib tavsiflangan (O°zbekiston).

Jahon tilshunosligida Ming davri romanlari tilini o‘rganish sohasida quyidagi
ustuvor yo‘nalishlar bo‘yicha qator tadqiqotlar amalga oshirilmoqda: Ming davri
romanlarida mustaqil so‘zlarning struktur, funksional-semantik xususiyatlarini asoslash;
Ming davri romanlarida til birliklarining metaforik qo‘llanishini ochib berish; Ming

2 Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi quyidagi manbalar asosida amalga oshirildi:
http://www.gxmzu.edu.cn, http://www.sisu.edu.cn, http://www.cnki.net, www.daito.ac.jp, http://www.orientalstudies.ru,
http://www.springernature.com, http://www.dissercat.com, https://tsuos.uz, https://diss.natlib.uz.
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davri leksikasida o‘zlashmalar ulushini aniqlash; Ming davri romanlari so‘z boyligini
aks ettiruvchi ikkai tilli tarjima lug‘atlarini tuzish.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Ming davri xitoy adabiyoti tarixida yangi
janrdagi asarlarning yuzaga kelishi va ushbu janrda yaratilgan durdona asarlarni jahon
adabiyotiga taqdim etgani bilan alohida ahamiyat kasb etadi. Ming davri badiiy asarlari,
xususan, roman janrining yuzaga kelishi hamda ushbu o‘ziga xos romanchilikning
taraqqiy etishi keyingi davr xitoy adabiyoti nasriy asarlari takomiliga sezilarli ta’sir
ko‘rsatgan. Shu bois Ming davri romanlari bo‘yicha nafaqgat xitoy, balki dunyo
adabiyotshunosligida salmoqli tadqiqot ishlari olib borilgan. Xususan, Xitoyda Ming
davri romanlarida ayol obrazi, “G‘arbga sayohat” romanida ilohiy obrazlar, ayni davrda
romannavislik san’ati® kabi qator mavzularda tadgiqot ishlari amalga oshirilgan. Davr
yodgorliklarining lingvistik tadqiqi asosan XXRda olib borilgan bo‘lib, unda kundalik
nasr janri leksikasi, o‘zlashma so‘zlar, “Shuyxu juan”da ravishlar va yuklamalar, davr
yodgorliklarida muayyan leksik qatlamning uyg‘ur tiliga tarjimasi kabi jihatlar tadqiq
etilgan®,

Xitoy tili tarixiga oid ayrim masalalar, xususan, miloddan avvalgi V-I asrlar xitoy
tili, xitoy tili tarixiy grammatikasida morfologiya va sintaksis masalalari, Tang davri
xitoy tilining grammatik xususiyatlari, Sung va Yuan davri pingxualari misolida xitoy
tili tarixiy grammatikasi tadqiqiga bag‘ishlangan dissertatsiya, monografiya va
go‘llanmalar yozilgan®.

O‘zbek xitoyshunosligida ham Ming davri adabiyoti, tarixi, xususan, qadim va
o‘rta asrlar xitoy adabiyotida asosiy janrlar va badiiy asarlarning syujet qurilishi, xitoy-
bayxua tilining leksik-semantik va grammatik xususiyatlari, Ming davrida Xitoy va
Markaziy Osiyo alogalariga oid tadqgiqotlar olib borilgan hamda ularning natijasida
darslik, monografiyalar nashr etilgan®.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Toshkent davlat shargshunoslik
universiteti ilmiy tadqiqot ishlari rejasining “Xorijiy Sharq mamlakatlari tillarini
o‘rganish va tilshunoslikning nazariy masalalari” mavzuidagi ilmiy yo‘nalishlari
doirasida bajarilgan.

3 2 B/ R I oM SRS AT T ANE S, AR ZRASIE K, 2018.; Li Siang. Ming davri romanlarida ayollar
obrazining ilmiy tadqiqi: Doktorlik diss. — Huadun kommunikatsiya universiteti, 2018; /545, B&i&RAC /N BEAUA
F 8% A% A8 AR e - BT Y8 K22, 2018; Hu Meng. Ming davri nasrida ruhlar va iblislar tasvirida burilishilar:
Doktorlik diss. — Hubei pedagogika universiteti, 2018; 5K & #l. ISR /N U EARMEF: il 1830, -KEFEIME K
2%, 2017. Jang Jiyi. Ming davri romanlari fasllarda kirish so‘zlarning badiiy san’ati tadqiqi. -Changchun pedagogika
universiteti, 2017.

¢ BERE. PBREID/NREICHAR BITFAA8Y. - FRIRAS, 2022. 180 IT; Vang Syaohuy. Ming davri kundalik
nasr janri leksikasi tadqiqi: filol.fan.dok. ... diss. — Guangsi Millatlar universiteti, 2022. — 180 b.
5 Huxutuna T.H. XpectomaTus mo apeBHeKuTalickoMy 36Ky (V — I BB. 10. H.3.). — Jlerunrpan, 1982. — 148 c., KHR

X . hEIEHREIGE bR JEEEASEHARRE, 2003. 500 TA., Kongparsesa E.B. I'pammaTueckne ocoGeHHOCTH

KuTaiickoro s3bika smoxu Tan. [Jlucc. ...kanm¢uionnHayk. Caskr-IletepOypr, 2007. — 178 c., T'ypesuu W.C.
Hcropuyeckass rpaMMaTHKa KHTAaHCKOTO si3bIKa: sI3bIK TPO3bl Ha Oaiixya mnepuona CyH-IOanp (nmHxya).- CaHKT-

HetepGypr, 2008. 225 c. . . . .
SusimyxammeioB K., Oumior O. Xurtoit amaduétu (Kamum Ba ypta acpnap).- T., 2021. — 223 6., Xacanoa @. XuToii-

Oaiixya THJIMHHHT JICKCHK-CEMAaHTHK Ba TpaMMaTHK xycycustiapu. — T., 2023. — 155 6., Kapumosa H.D.
BzaumooTtHomenns Lenrpanbroit Azun u Kutas B XIV-XVII BB. (110 MatepuanaM kuraiickux uctoynnkos). — T., 2005. —
198 c.



Tadqiqotning maqsadi Ming davri ilk bosqichi romanlari tilining morfologik,
leksik-semantik va frazeologik tadqiqini amalga oshirishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

Ming davri romanlarining yuzaga kelish shart-sharoitlari, ularning ijtimoiy-siyosiy
va mafkuraviy jihatdan o‘ziga xosligi, adabiy jarayonlar hamda ularning davr tili
taraqqiyotiga ta’siri masalasini aniqlash;

Xitoy adabiy tilining takomili masalasi va unda Ming davri romanchilik
namunalarining o‘rnini belgilash hamda o‘rganilayotgan davrgacha bo‘lgan Sung, Yuan
sulolalari davri xitoy tilining morfologik, leksik jihatlarni tavsiflash;

Tadqiqotga asosiy manba sifatida tanlangan “Shuyxu juan” va “Sanguo yan’i”
romanlari leksikasi tarkibida o‘z qatlamning struktur xususiyatlari va yasalish yo‘llarini
belgilash;

Ming davri romanlarida o‘zlashma gatlam va uning xitoy tilida vogelanishini
o‘rganish;

Davr romanlari leksikasining mavzuily guruhlarini ajratish hamda romanlar
leksikasida aks etgan shakl va ma’no munosabatini aniqlash;

Davr romanlarida qo‘llangan frazeologizmlarning struktur, semantik-funksional
xususiyatlarini dalillash hamda Ming davri romanlarining xitoy adabiy tili leksik fondini
leksik va frazeologik birliklar bilan boyitishdagi o‘rnini belgilash.

Tadqgiqotning ob’yektini Ming davri ilk bosqichiga oid “Shuyxu juan”
( (/KAL) ) va “Sanguo yan’i” ( { =[EJ#H X ) ) romanlari tili tashkil giladi.

Tadqiqotning predmeti. “Shuyxu juan” ( {7KiF{%£) ) hamda “Sanguo yan’i”
( ¢ = [E # X ) ) asarlari misolida Ming davri xitoy adabiy tili leksikasi va
frazeologiyasini genetik, struktur-morfologik hamda funksional-semantik nuqtai
nazardan tadqiq etish ishning predmeti hisoblanadi.

Tadqiqotning wusullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda sinxron va diaxron
tavsiflash, tarixiy-qiyosiy, statistik, komponent tahlil usullaridan foydalanildi.

Dissertatsiya tadqiqotining ilmiy yangiligi:

Sung va Yuan sulolalari davrida xitoy adabiy tilining leksik, morfologik sathlarida
kechgan o‘zgarishlari xitoy va xorij tilshunoslari tomonidan amalga oshirilgan
tadqiqotlar asosida o‘rganilgan hamda xitoy adabiy tili takomilida Ming davri romanlari
bir bosqichni ikkinchi bosqich bilan bog‘lovchi “ko‘prik™ vazifasini o‘tagani dalillangan;

Ming davri birinchi yarmiga oid “Shuyxu juan” va “Sanguo yan’i” romanlari
leksikasi tarkibida o‘z gatlamning struktur xususiyatlari ikki romanni o‘zaro qiyoslagan
holda ochilib, ularda MK hécii “baland ovozda gapirmoq”, AJE ru jian “birgalikda
harakat gilish; muayyan magqsad yo‘lida birlashish”, 7% 5. ludcio “qaroqchi”, B[ #{ ashi
“gayin ini” kabi murakkab so‘zlar asosan, sintaktik, gqisman morfologik va semantik
yo‘llar bilan hosil gilingani isbotlangan;

Ming davri romanlarida 5 i ddoshi “buddaviylik etakchisi; Budda”,
77 L fangzhang “Budda ibodatxonasi bosh rohibi yoki bosh rohibning xonasi”,
FERE dudié rohiblarga beriladigan maxsus hujjat, %4 zhan “bekat; to‘xtash joyi; yom
(yoki yomxona)” kabi o‘zlashma gatlamga mansub so‘zlar va ularning xitoy tilida
vogelanishi aniglangan;



99, <6

Ming davri romanlari leksikasining “shaxsni ifodalovchi leksika”; “joy va makonni
anglatuvchi so‘zlar”; “oziq-ovqat nomlarini ifodalovchi so‘zlar” deb nomlangan uch
ma’no guruhi ajratilgan va davr romanlari leksikasining ushbu mavzu guruhlariga
kiruvchi leksik birliklari o‘rtasida sinonimlik, omonimlik va antonimlik munosabatlari
dalillangan;

Ming davri romanlari, xususan, “Shuyxu juanda 582ta, “Sanguo yan’i’da 421ta
frazeologik birliklarning qo‘llanishi ularda kechgan shakl va ma’no o‘zgarishlari
o‘rganilib, ularning xitoy adabiy tili so‘z xazinasini leksik va frazeologik birliklar bilan
boyitishdagi o‘rni belgilangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Ming davriga oid romanlarda qo‘llangan, davr tiliga xos, Ming davrida so‘z
yasalishida faol til birliklarining tahlillari amalga oshirilgan;

Davr romanlarida qo‘llangan frazeologik birliklarning struktur-semantik jihatlari
o‘rganilib, ularga lingvopragmatik nuqtai nazardan xulosalar berilgan;

Tadqiqotda tahlilga tortilgan leksik va frazeologik birliklar Ming davri leksikasi va
iboralari lug‘atini tuzishda asosiy material vazifasini o‘tagan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi. Mazkur tadqiqot ishi Ming davri badily
nasri namunalari “Shuyxu juan” ( {7KJF4%) ) va “Sanguo yan’i” ( { =[EJE L) )
romanlarining Xitoyda nashr gilingan asliga eng yaqin nusxalari zaminida olib borilgant,
shuningdek, tadqiqot doirasida belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ensiklopedik
va izohli lug‘atlar, ishonchli akademik nashrlardan foydalanilgani, O‘zbekiston hamda
xorijda xitoy tili tarixi tadqiqi bilan shug‘ullangan xitoy tilshunoslarining fikrlariga
murojaat gilingani, tadqiqot yo‘nalishi va ilmiy izlanish mohiyatidan kelib chiggan holda
tanlangan tadqiqot usullari, ilmiy tadqiqot natijalarining dissertatsiya nazariy
konsepsiyasiga mos kelishi, xulosa va tavsiyalarning amaliyotga tatbiq etilgani tegishli
tashkilotlardan olingan rasmiy hujjatlar bilan asoslanadi.

Tadqiqot ishining ilmiy va amaliy ahamiyati. Ming davri romanlarining leksik
qatlamlari masalasi tadqiqi doirasida xitoy adabiy tili so‘z boyligi taraqqiyot
dinamikasini belgilash, xitoy tili leksikasi taraqqiyotida ichki va tashqi omillar ta’sirini
aniglash, leksika tarkibiy qismlari va so‘zlarning stilistik vazifalarini yoritish kabi
vazifalar amalga oshirilganligi bilan xitoy tili leksikasi, leksikografiyasi, stilistikasi,
xitoy badily asarlarining lingvistik o‘rganilishiga bag‘ishlangan ilmiy-tadqiqot
ishlarining nazariy asosi bo‘la oladi.

Tadqiqot natijalari xitoy tili, xitoy tili leksikologiyasi, xitoy tili tarixi, xitoy tili
stilistikasi, matn lingvistikasi kabi maxsus kurslar o‘qish, lug‘atlar tuzish, qolaversa,
xitoy adabiyoti namunalarini tarjima qilishda qo‘l keladi. Bu jihat o‘z navbatida, ishning
amaliy ahamiyatini belgilaydi.

Tadqgiqot natijalarining joriy qilinishi. Xitoy Ming davri romanlari tilining
morfologik, leksik-semantik va frazeologik xususiyatlariga oid tadqiqot natijalari asosida:

Xitoy Ming davri romanlari leksikasining genetik va funksional, struktur, semantik
xususiyatlariga oid tadqiqot natijalaridan Xitoy Xalq Respublikasi Shimoli-G*arbiy
millatlar universiteti (FEAL R RK%:) akademik tadgiqotlar bolimi xalqaro loyihalari
doirasida amalga oshirilgan “O‘zbek xalqgining kelib chiqish tarixi” monografiyasini
xitoy tiliga tarjima qilish bo‘yicha amalga oshirilgan ilmiy-amaliy loyiha doirasida



foydalanilgan (Xitoy Xalq Respublikasi Shimoli-G*arbiy millatlar universiteti (4L [
iK% ning 2020-yil 4-dekabrdagi ma’lumotnomasi). Natijada tarixiy leksika, ayrim
unvon va rutbalar, harbiy istilohlar, toponimlarning xitoy tiliga tarjimasi aniq chiqishi
hamda tarjimadagi muqobilini muvafaqqiyatli topishga erishilgan;

Ming davri romanlarining yuzaga kelishi, davr romanlarida uchraydigan
frazeologizmlar tahliliga oid tadqiqot natijalaridan Toshkent davlat shargshunoslik
universitetida amalga oshirilgan OT-F1-67 “Ipak yo‘li mintaqasi xalqglari folklorining
tipologiyasi, milliy o‘ziga xosligi va yozma adabiyot rivojida tutgan o‘rni” nomli ilmiy-
tadqiqot loyihasida foydalanilgan (Toshkent davlat shargshunoslik universitetining
2023-yil 20-fevraldagi 01-04-01/264-son ma’lumotnomasi). Natijada xalq orasida keng
yoyilgan rivoyatlar xitoy adabiyotidagi ilk romanchilik namunalari syujetiga asos
bo‘lganini tavsiflash orqali xitoy yozma adabiyoti rivojida folklorning o‘rnini batafsil
yoritish va xitoycha frazeologik birliklarning ma’nolarini o‘zbek tiliga to‘g‘ri tarjima
qilishga xizmat gilgan;

Ming davri leksikasi, jumladan, “Shuyxu juan (Daryo o‘zanlari)” romanida
qo‘llangan leksika qatlamlari, davr leksikasining struktur, semantik, funksional
xususiyatlari hamda uning xitoy adabiy tili shakllanishidagi o‘rni, davr yodgorliklarida
ishlatilgan frazeologizmlarning o‘zbek tiliga tarjimalari masalalaridagi tahlillar va
xulosalardan TDShU huzuridagi “Konfusiy nomidagi o‘zbek-xitoy instituti” NNT o‘quv
faoliyati jarayonida foydalanilgan (Konfusiy nomidagi o‘zbek-xitoy instituti” NNTning
2023-yil 17-fevraldagi 17/23-son ma’lumotnomasi). Natijada mazkur ta’lim
muassasasida tahsil oluvchilarning xitoy tili bilimlari, ayniqsa, yozma til
kompetensiyalarini oshirishga, ularning xitoy tili darajasini aniqlashga qaratilgan
imtihonlarida HSK 5, HSK 6 darajalarini olishiga erishilgan;

Ming davri romanlarida uchraydigan antroponim, toponim, glyutonim, etnonimlar
semantik guruhlariga oid tahlillar, asarlarning xitoy adabiy tili takomilidagi o‘rni,
qolaversa, tarixiy asarning xitoy tili leksikasida o‘z qatlamni tiklashdagi ahamiyati
borasidagi tadqiqot natijalaridan O°‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi
huzuridagi Madaniyat va san’atni rivojlantirish jamg‘armasi Madaniy meros ob’ektlari
va san’at ashyolarini restavratsiya qilish ilmiy-tadqiqot markazi faoliyatida
foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Madaniyat va
san’atni rivojlantirish jamg‘armasi Madaniy meros ob’ektlari va san’at ashyolarini
restavratsiya  qilish  ilmiy-tadqiqot markazi 2023-yil  21-fevraldagi 12-son
ma’lumotnomasi). Natijada markazda tashkil etilgan seminarda Sharq madaniy merosini
badily nasr namunalari orqali chuqurroq o‘rganish, xususan, xitoy madaniy merosida
Ming davri romanlarining o‘rni, davr romanlarida xalq madaniyati, urf-odatlari, an’ana
va falsafiy qarashlarini til birliklari vositasida tasvirlangani haqida bilimlarni
kengaytirishga xizmat qilgan;

Xitoy Ming davri nasri namunasi “Uch shohlik” ( { = [ # X ) )ning syujet
qurilishi va asarning xitoy adabiy tili rivojiga qo‘shgan hissasi yuzasidan olingan
xulosalardan O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “Dunyo bo‘ylab” telekanali
“Efirda biz” kursatuvining maxsus sonini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston
Milliy teleradiokompaniyasi “Dunyo bo‘ylab” telekanali davlat muassasasi 2022-yil 2-
fevraldagi 03-14-40-son ma’lumotnomasi). Natijjada XIV-XV asr xitoy va turkiy xalqlar
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badily nasrining o‘xshash va farqli jihatlari ochib berilgan. Ikki xalq adabiy
yodgorliklaridagi unikaliyalar chog‘ishtirish yo‘li bilan asoslangan.

Tadqgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 6 ta xalgaro va 2 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza shaklida bayon qilingan va
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 21 ta
ilmiy ish nashr etilgan. Shundan, 1 ta monografiya, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 12 ta maqola (10 tasi respublika, 2 tasi xorijiy
jurnallarda) e’lon qgilingan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, to‘rt bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning hajmi 199 sahifadan
tashkil topgan.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning «Kirish» qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslanib,
tadqiqotning magqgsadi va vazifalari, predmeti va ob’yekti aniqlangan. Tadqiqotning
O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar taraqqiyotining ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilib, uning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon etilgan. Olingan
natijalarning ishonchliligi asoslanib, ishning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan.
Tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi, €’lon qilingan ishlar,
dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi ko‘rsatilgan.

Tadqiqotning birinchi bobi «Ming davri romanlarining xitoy tili taraqqiyotidagi
ahamiyati» deb nomlangan bo‘lib, unda Ming davri romanlarining vujudga kelish
sharoiti, davr romanlarining xitoy adabiy tili taraqqiyotidagi o‘rni, Ming davriga qadar
xitoy bayxua tilining takomili, davr romanlarining filologik tadqiqi masalalari
o‘rganilgan.

Ming davri (F5H Mingchdo 1368-1644) xitoy adabiyotiga yangi janr - romanchilik
janrini olib kirgan davr sanaladi. Aynan shu kezlarda mumtoz xitoy adabiyotining
durdona romanlari yaratilgan. Davr asarlari qadimgi xitoy madaniyati, milliy o‘ziga
xoslik, ijtimoiy hayot hamda siyosiy vaziyat haqida ma’lumot beruvchi gimmatli manba
sanalishi bilan bir gatorda, adabiy til rivojida yangi bosqichni boshlab bergani bilan ham
ahamiyat kasb etadi. Shu bois Ming davri asarlari xitoylik hamda chet ellik
tadqiqotchilarining e’tiborini doim tortib kelgan.

Ming sulolasi davri feodalizm susaygan va kapitalistik munosabatlar kurtak ota
boshlagan davr sanaladi. Bunday ijtimoiy o‘zgarish adabiyot taraqqiyotiga sezilarli ta’sir
ko‘rsatishi tabily. Badiiy adabiyotdagi an’analar asosi hamda yangi imkoniyatlar
ta’sirida Ming davri adabiyoti yangicha ruhda rivojlana bordi va oldingi davr so‘z san’ati
namunalarini takrorlamaydigan sara asarlar bilan xitoy adabiyoti tarixida o‘ziga xos
o‘rinni egalladi.

Davr nasriy asarlari nafaqgat badiiy jihatdan, balki tilning leksik, grammatik, stilistik
kabi gator gatlamlarini boshqga davrlardan farqli aks ettirgani bilan ham alohida ahamiyat
kasb etadi. Zero, Ming davri nasrining hozirgi xitoy tili shakllanishi, sayqal topishi va
takomilida o‘rni beqiyosdir.
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Tilshunoslikda tilning diaxron tadqiqi, til sathlarining taraqqiyoti, ulardagi
rivojlanish an’anasini aniqlash, ma’lum sath yoki umuman tilning shakllanish va
taraqqiyot dinamikasi yuzasidan xulosalarni berish o‘rganilayotgan tilni davrlashtirish
masalasiga chambarchas bog‘liq bo‘ladi. Zero, tilning muayyan sathidagi o‘zgarishlar
uning taraqqiyot bosqichlariga ko‘ra farqlanadi, yoki aksincha, til muayyan sathida
kechgan o‘zgarish mezon o‘laroq u yoki bu tilning taraqqiyot bosqichini belgilaydi.
Shunday ekan, Xitoyda Ming davri romanchilik namunalari tili morfologiyasi, leksikasi
hamda frazeologiyasi tadqiqiga bag‘ishlangan mazkur ish uchun ham o‘rganilayotgan
davr yodgorliklari tili, xususan, leksik qatlamlari xitoy tili taraqqiyotining qaysi
bosqichiga to‘g‘ri kelishini aniglash izlanish uchun asosiy manba sifatida tanlangan
romanlarning nafaqgat til taraqqiyotidagi o‘rnini, balki uning tilshunoslik uchun
ahamiyatini belgilashda asos bo‘ladi.

Xitoy tilshunosligida tilni davrlashtirish masalasida mezonlar farglanishi mumkin,
ammo leksika — semantika masalasi bu borada asos o‘lchovlardan sanalishi lozim’.
Darhaqiqat, leksika — semantika masalasining til taraqqiyotini davrlashtirishda asosiy
ko‘rsatkich sifatida olinishi muhim masala. Zero, leksika til (aynigsa, og‘zaki
so‘zlashuv tili) uchun eng faol element hisoblanadi. Muayyan davrda tilning lug‘at
tarkibi va uning ma’no xususiyatida yuz bergan o‘zgarish tilning sistem mohiyati
o‘zgarishiga ta’sir qgiladi, bu esa davrlashtirish uchun olinadigan asoslardan sanaladi®.
Modomiki, xitoy bayxua tili gadimgi so‘zlashuv tilini yozuvda aks ettirgan til deya,
e’tirof etilar ekan, leksik — semantik sathda kechgan o°‘zgarish ushbu til shaklini
davrlashtirishning asos me’yoriy ko‘rsatkichi hisoblanadi®. Bayxuaning og‘zaki til
shaklidan yozma manbalarga ko‘chishi, adabiy til sifatida 0‘z o‘rnini mustahkamlashi va
hozirgi xitoy adabiy tiliga poydevor sifatida olinishigacha bo‘lgan uzoq tarixiy jarayon,
ushbu jarayonda sodir bo‘lgan o‘zgarishlarga tayanib, uni ibtido, takomil va yetuklik
davrlariga ajratish mumkin. Chin va Xan sulolalari davridan Tang davrigacha
(bayxuaning yozma til sifatida qo‘llanishi) ilk bosqich, Tang davridan Ming davriga
qadar (bayxua yozma til shakli maqomida tizimli taraqqiyoti) o‘rta bosqich, Ming
davridan Ching davrigacha (bayxua va venyanning parallel muomalada bo‘lishi) so‘nggi
bosqichni tashkil giladi'®. O‘zbek xitoyshunosligida eramizdan avvalgi III asrdan
boshlab bayxua tilida yozib qoldirilgan adabiy manbalar: byanvenlar, xuaben va
pingxualar, djugongdyaolar, zadzyuy, yuylu va romanlar tahlili asosida bayxua tili uch
davrga ajratiladi: 1) bayxua tilining vujudga kelish davri — eramizdan avvalgi 207-yildan
eramizning 618-yiligacha bo‘lgan davr; 2) bayxua tilining rivojlanish davri — 618-yildan
1368-yilgacha bo‘lgan davr; 3) bayxua tilining yetuk davri — 1368- yildan 1911-yilgacha
bo‘lgan davr'!.

Tilshunoslikda xitoy tili tarixiy taraqqiyoti, tilning rivojlanish bosqichlariga ko‘ra
davrlashtirish masalasi, unda leksik omilning tutgan o‘rni yuzasidan xitoy va Xorij
tilshunoslarining qarashlari va mavzuga oid adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, xitoy

7 Bu haqida qarang: #REMX. PUE HIE L. - Jbat: dERTRF AR, 2017. 28 21 1. Syu Shi’i. Xitoy bayxua tili tarixi.
— Pekin: Pekin universiteti nashriyoti, 2017. — B.21.

8143 . Ko‘rsatilgan asar.

&MY . Korsatilgan asar.

ORRINAX. PUK FE L. — bt JERURSE R, 2017, 56 22-23 7T

' Xacanosa ®.M. Xwuroii-6alixya TWIMHUHT JIEKCHK-CEMAHTHK Ba IPaMMATUK Xycycusmiapd: uion.(aH.gac. oK.
(PhD) ... mucc.aBToped. — Tomkent, 2021. -b. 12-13.
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tili taraqqiyot bosqichlarini belgilashda yakdil yondashuv mavjud emas, til taraqqiyoti
davrlarini belgilash g‘arb tilshunosligida asosan, xitoy tilining fonetik sathdagi
o‘zgarishlariga tayanilgan bo‘lsa'?, rus xitoyshunoslari tilning fonetik va grammatik
(ya’ni gap qurilishi, grammatik ma’noning ifodalanishi kabi) xususiyatlaridan kelib
chigganligi'® ma’lum bo‘ldi. Xitoy tilshunoslari esa o‘tgan asming 90- yillarida ham
tilning fonetik, grammatik va ijtimoiy hayotga bog‘liq taraqqgiyoti'*dan kelib chiqib tilni
takomil bosqichlarini belgilaganligi aniqlandi. Fagatgina 2000- yildan keyingi xitoy
tilshunoslari amalga oshirgan tadqiqotlarda®® til taraqqiyotida leksik omil masalasi,
tilning taraqqiyot bosqichlarida til leksik gatlamining o‘rni xususida fikrlar avj olganini
kuzatish mumkin. Xitoy tili taraqqiyoti, jumladan, leksik qatlam taraqqiyotini
davrlashtirishda yana bir jihat, aksar ishlarda Xitoyda uzoq tarixiy davr mobaynida
parallel muomalada bo‘lgan ikki til shakli venyan va bayxuaning alohida emas, umumiy
olgan holda garalgani bu borada aniq xulosalarni olmaslikka sabab bo‘lgan. Bizningcha,
ikki til shaklining grammatik va ayniqsa, leksik sathdagi yaqqol farglari, ularning
qo‘llanish jabhalari, xususan, venyanning asosan yozma shaklda, bayxuaning esa
og‘zaki so‘zlashuv tilidan uzilmagan holda taraqqiy etishi ularning taraqqiyot
bosgqichlarini alohida ko‘rishga yetarlicha asos bo‘ladi.
Tadqiqot asosiy manbasi bo‘lgan {/K3F{%)  “Shuyxu juan” va unga zamondosh
(= X)  “Sanguo yan’i” asarlari ma’lum darajada venyan til unsurlarini o‘zida
mujassam etsa-da, bayxuada yozilgani, qolaversa, og‘zaki so‘zlashuv tili sifatida
muntazam taraqqiy etgan, badily adabiyot tili sifatida yozma shakli me’yorlarini
sayqgallagan va adabiy til maqomiga ega bo‘lgan, asosiysi hozirgi xitoy tiliga asos
bo‘lgan xitoy bayxua tili, uning yozma standart til venyandan asosiy farqini, shuningdek,
bayxua tili tarixiy takomilini belgilab beruvchi muhim omil sifatida leksik qatlamning
taraqqiyot bosqichlarini belgilash tadgiqotimizda yechimi taklif etilishi lozim bo‘lgan
dolzarb masalalardan biri hisoblanadi. Shundan kelib chiqib, ushbu masalada bizgacha
bo‘lgan qarashlar!'®ni tahlil gilgan holda xitoy bayxua tili leksikasini quyidagi taraqqiyot
bosqichlarini ajratish mumkin: 1) qadimgi davr — vemyan leksikasi poydevorida
shakllangan va asosan, buddizmga oid diniy asarlar tarjimasi natijasida boyigan ilk
bosqich, Xan davridan boshlab, Tang davrini ham o‘z ichiga olgan holda Sung
sulolasigacha bo‘lgan leksik takomil bosqichi. Garchi qator manbalarda Tang davri o‘rta
davrga kiritilsa-da, bizningcha bayxua leksikasi taraqqiyotida u ilk bosqich sanaladi.
Chunki aynan, Tang davrida buddizmga xos adabiyotning katta gismi xalq so‘zlashuv

12 Pulleyblank E.G. Outline of classical Chinese grammar. — Vancouver, 1995. — 201 p.; Roger D. Woodard. The ancient
languages of Asia and the Americas. New York: Cambridge University Press, 2008. —286 p.

13 3orpad T.U. CpennekuTaiickuii 361K (CTAHOBJIEHHE M TeHAEHIUHU pa3BuTus). —M.: Hayxka, 1979. — 340 c.; Sxonros C.E.
JpeBHexuraiickuil s3b1k. —M., 1965. — 116 c.; I'ypeBuy U.C. McTopruyeckas rpaMMaTiKa KUTAHCKOTO SI3bIKA: SI3BIK IPO3HI
Ha Oaiixya nepuona CyH-lOanb (nunxya).- Cankt-IletepOypr, 2008. — 225 c.

T R T IDGE S bRt AR AR, 1993; E U PUERNCE-ILAR:  ZRECE L, 1990. 857 11T,
K L RETI F AT RHATC AT AR e RUELHRRAL, 2017, 347 B0 AR DUE A 1E 2.~ Jb 5t JERURH
Wk, 2017. 462 T1.

16 Roger D. Woodard. The ancient languages of Asia and the Americas. New York: Cambridge University Press, 2008. —
P.136.; KyparomoB B.A. Kypc kuTtaiickoro si3pika: Teoputuueckas rpamMatuka. — Mocksa, 2006. —C. 86-87.; Chou F.
Stages in the development of the Chinese language. Zhongguo yuwen luncong. Taipei: Zhengzhong shuju, 1963. —P. 432-
438; £77. PUK LAE— bat: BleAiit, 1958, 55 35 U1 ARG POE AR — dbat: dERURAH AR, 2017.
2 22-23 Ti.; Sxontos C.E. JpeBHekuTaiickuii s3pik. —Mocksa: Hayka, 1965. — C.6-7.; 3orpad T.M. CpenuexuTaiickuii
SI3BIK (CTAHOBJIEHHE U TeHJEHIMH pa3Butus). — M.: Hayka, 1979. -C.3. va b.
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tiliga yaqin tarjima qilingan va bayxua yozma til shakli sifatida o‘z o‘rniga ega bo‘lgan.
Biroq, unga zid jarayon sifatida aynan Tang davri adabiyotda klassik til me’yorlarini
saqlash, davr yodgorliklarni ham klassik til qolipidan chigmasdan yozish “fugu” (tarixni
tiklash) tarafdorlari ortagani til tizimi, jumladan, leksik gatlamni ham “bir gqadam
oldinga siljishga” yo‘l qo‘ymagan; 2) o‘rta davr — Sung, Yuan va Ming davri birinchi
yarmi ( B # gidngi) ni o‘z ichiga olgan bu bosqichda leksik sathida sezilarli
o‘zgarishlar, ikki morfemali so‘zlarning son jihatdan keskin ortishi, lug‘at tarkibining
ichki va tashqi (jumladan, mo‘g‘ul tilining bevosita ta’siri bilan) omillar ta’sirida
boyishi, grammatik ma’no anglatuvchi yordamchi so‘zlarning ko‘payishi bilan bayxua
leksikasi tarixida yangi davrni belgilaydi. 3) yangi davr — Ming davri o‘rtalaridan 1911-
yil Sinxay ingilobigacha bo‘lgan davr. Ushbu davr leksikasi hozirgi xitoy tili uchun
fundamental leksikani shakllantirib bergan davr hisoblanadi, ya’ni tildagi leksik
qatlamni struktur, semantik, funktsional jihatdan hozirgi xitoy tiliga takomiliga yetkazib
bergan bosqich aynan shu davrga to‘g‘ri keladi. Xitoy tili leksikasi takomilining ana shu
bosqichlarida Ming davri ilk bosqichi romanlari va xususan, asarlar leksikasi yordamida
xitoy tili tarixida o‘ziga xos “reabilitatsiya” jarayoni yuz bergan.

Tadqiqotning «Ming davri xitoy tili leksikasining genetik tavsifi va davr
romanlari tilining morfologik xususiyatlari» nomli ikkinchi bobida davr
yodgorliklarida o‘z va o‘zlashma qatlam so‘zlar, ularning yasalish usullari, struktur va
funktsional xususiyatlari o‘rganilgan.

Ming davri birinchi yarmi leksikasi davr xususiyatlarini o‘zida yagqol namoyon
qiladi. Ushbu davr so‘z boyligida Yuan davriga xos leksik birliklar salmogli o‘rin
egallagan. Ming davriga kelib ular yangi xususiyatlarni aks ettirib boshlagan.
Neologizmlar va yangi ma’no kasb etgan, til lug‘at tarkibida oldindan mavjud bo‘lgan
so‘zlarning miqdori ayni Ming davri birinchi yarmiga kelib sezilarli ortdi. Tang va Sung
sulolalari davrida kam qo‘llangan ko‘plab leksik birliklarning Yuan va Ming davriga
kelib, ishlatilish chastotasida o‘sish kuzatildi va ular hozirgi xitoy tili leksik birliklari
tarkibida ham qo‘llanishda davom etmoqda. Bu hodislarning sababi, shubhasiz, jiddiy
tadgiqotga ob’yekt bo‘lishga arziydi'’.

Ming davri romanlaridan “Sanguo yan’i” asarida suffikslar yordamida yasalgan
so‘zlar deyarli uchramaydi. Qo‘shma so‘zlarning aksariyati tobe-hokim munosabatli
so‘zlar bo‘lib, birinchi komponent ikkinchisini izohlab kelgan turlari yetakchilik qiladi,
bunday so‘zlarning asosiy ulushi otlarga to‘g‘ri keladi. Asarda gayd etilgan fe’l turkum
so‘zlar esa ko‘proq bir bo‘g‘inli, sodda strukturaga ega. “Sanguo yan’1” hamda “Shuyxu
juan” romanlarida fe’llar tahlili yuzasidan quyidagi xulosalarga kelish mumkin:

1) struktur jihatdan: “Sanguo yan’i” asarida asosan bir morfemali fe’llar son
jihatdan ustun, “Shuyxu juan”da fe’llarning tuzilishi soddadan murakkabga o‘zgargani
kuzatiladi;

2) asarlarda fe’llarning asosan sintaktik gisman, semantik usulda ham yasalgani
aniglandi;

3) fe’llarning zamon ko‘rsatkichi hisoblanmish f” /e qo‘shimchasi “Sanguo yan’i”

asarida mazkur vazifada deyarli qo‘llanmagan, “Shuyxu juan” romanida esa faol
ishlatilgan;

IR L BAETI FE R RHAIC W T - r A RUELH AR, 2017, 5 24 T
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4) kesim to‘liglovchisi ¥ME biyining qo‘llanishi jihatidan ham “Shuyxu juan”
hozirgi xitoy tiliga ancha yaqin, gap bo‘lagining qo‘llanish qoidalari deyarli
o‘zgarmagan;

5) fe’llarning inkor shaklini hosil qilish uchun hozirgi xitoy tilida asosan ikki

morfema A~ bu va & méi qo‘llanadi, romanlarda ayni vazifani to‘rt morfema A~ bu,
dEfei. Fowi. 7R wei bajargan. Ming davri birinchi yarmida yozilgan romanlarda j&
méi i]“‘Sanguo. ‘y.an.’i” Vau‘;Sh.ui/);u 3uén” ‘asarlarida turdosh otlar struktur jihatdan bir
komponentlikdan ikki komponentlikka o‘tishi va ayni chog‘da “Sanguo yan’1i” asarida
yakka komponentli turdosh otlarning “Shuyxu”da ikki komponentli shaklga kelgani
aniglandi. Ikki komponentli otlar asosan:

1) ot+ot: KM tian shi “eng yuqori darajaga yetgan rohib”,JH ¥ ddo téng “o‘smir
yoshdagi rohib”, F & chiin tdi “xontaxta (yemak stoli)”, SZix caishii “taom, yegulik
(meva va sabzavotlar)”, & N md rén “otliq askar” va b.;

2)sifat+ot: KH dachéng “yo‘lbars”, 15 bdishén “avom (qora xalq)”, HHh
baidi “bo‘sh joy” vab.;

3) fe’l+ot: &5 luocdo “qaroqchi”, “yo‘lto‘sar”, &8 dabé “belbog*”, “kamar”
(odatda mato yoki boshga to‘qima ashyodan tayyorlangan, belga bog‘lanib, ba’zan pul
olib yuradigan kartmon vazifasini ham bajargan).

Bundan tashqari, sonlar ishtirokida yasalgan otlar ham asarlarda kam miqdorda
bo‘lsa-da uchraydi, ularni ikki guruhga ajratish mumkin: a) sonlarning ma’nosi yoki
narsa-buyumning miqdoriga aloqador so‘zlar bo‘lib, masalan: £ 4% gitido yettilik
(rohiblarning ibodat, qiroat, tinglash, poklanish vaqtida kiyadigan kiyimlarini
ifodalagan), -k =5 Fu tian sanbdo buddaviylikning uch xazinasi: budda, muqaddas
vedalar, budda rohiblari; bunday so‘zlar asosan buddaviylikka alogador til birliklarida
uchrashi kuzatildi; b) sonlarning grafik ko‘rinishiga ishora qilish orqali yasalgan birliklar,
masalan, #% 1“7 Héng luo shizi qo‘llarni yonga uzatgancha oyogqlarni birlashtirib
yotish holati bunda insonning mazkur holati - shf “o‘n” iyeroglifiga o‘xshatiladi.

“Shuyxu juan” romanida otlarning [ prefiksi vositasida ham yasalgani aniglandi.
Masalan:

1) Fi 2~ d@gong yoshi katta erkak kishiga nisbatan qo‘llangan murojaat so‘z. [ Ak
. (Sh.X, 21-bob).

2) FiT#L dshii qayin iniga nisbatan murojaat so‘z. “Fil i, TRHKRE T, FRUE
1% (Sh.X, 17-bob).

3) B Ef Gge “aka”; “xo‘jayin (ayolning turmush o‘rtog‘iga murojaatida)”, Fi] %
apé “xotin (erning turmush o‘rtog‘iga murojaatida)”, B[ 58 d jin “tog‘a” so‘zlari ham
ishlatilgan bo‘lib, mazkur prefiks ishtirokidagi so‘zlar murojaat birliklari sifatida
qo‘llangan. Bunday murojaat so‘zlar qarindoshlar o‘rtasida, agarda qarindoshlik alogasi
bo‘lmasa nutq yo‘naltirilgan shaxsga nisbatan yaqinlik, samimiylikni ifodalash uchun
xizmat qilgan.

Ming davri romanlarida otlar tuzilishiga ko‘ra sodda va murakkab bo‘lib, fe’l
turkumidan farqli ravishda, otlarda murakkab tuzilishga ega so‘zlar ko‘p uchraydi.
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Otlarning yasalishida affiksatsiya usuli ham istifoda etilgani asardan olingan misollar
yordamida dalillandi. Davr yodgorliklarida qo‘shma otlar yasalishida atributiv modeli
sermahsul bo‘lgani aniqlandi.

Ming davrida nafaqgat o‘z qatlamning, balki o‘zlashmalarning ham o‘ziga xos o‘mi
bor. E’tiborni tortadigan jihat shundaki, davr tilida vogelangan o‘zlashma gatlam va
romanlarda ishlatilgan o‘zlashmalar o‘rtasida muayyan farqlar kuzatildi.

Umuman, xitoy tiliga tashqi manbalardan so‘z o‘zlashishining quyidagi yo‘llari
mavjud: a) fonetik kalka # ¥ yinyi; b) semantik kalka 7= 1i¥ yiyi; v) o‘zlashgan
so‘zt+xitoycha morfema (qorishiq so‘zlar); g) yapon tilidan yapon tili qoida va
me’yorlariga asosan xitoy iyerogliflari vositasida yasalgan so‘zlarni o‘zlashtirish'®.

Xitoy tiliga, jumladan, xitoy tili leksikasiga tashqi omil ta’siri haqida so‘z ketar
ekan, millat tarixi, tashqi alogalarining bu boradagi o‘rnini aniqlash lozim. Manbalarga
ko‘ra, xan millati gadimdan, Shan va Jou sulolalari davridayoq boshga millatlar bilan
turfa aloqalarni yo‘lga qo‘ygan, bu munosabatlar tilda ham aksini topgan. Xususan,
shimoldagi xunlar va g‘arbdagi boshqa millatlar bilan alogalar shular jumlasidandir. Xan
sulolasi imperatori U Di davrida Davan, Qang‘, Baqtriyaga elchilar yo‘llangan, natijada,
Xitoy va G‘arb!” muloqoti rivojlana boshlagan. Olti sulola davriga kelib, Buyuk Ipak
yo‘li shakllangan. Xitoyga buddizmning kirib kelishi oqibatida sanskrit tili xitoy tili
leksikasiga nihoyatda katta ta’sir o‘tkazgan. O‘zga millatlarning kundalik turmushida
qo‘llanuvchi narsa-buyumlar gatori, ularni ifodalovchi leksemalar ham xitoy tili so‘z
boyligidan joy olgan. Xitoy tiliga G*arbiy o‘lkalar tilidan asosan, hayvonot va o‘simlik
dunyosi yoki maishiy hayotga xos so‘zlar yoki istilohlar o‘zlashgan. Masalan, 3%5¢
luotuo “tuya” xunlar tilidagi da da ning fonetik o‘zlashmasi hisoblanadi. Bu so‘z Chin
sulolasi davri boshlaridayoq xitoy tiliga o‘zlashgan bo‘lib, grafik jihatdan bugungisidan
farqlangan, Janubi-shimoliy sulolar davriga kelib, ¥§5%¢ luotué tuya grafemalari orqgali
yozila boshlangan. it shi bi yoki PR LU shi bi, 5. xianbéi so‘zi xunlar tilidagi serb
yirtqich ramzi tushirilgan metal kamar ilgagini anglatgan.

BRI hiipo turkiy tildan xu bix so‘zning fonetik kalkasi.

12 ¥ jingli xunlar tilidagi king Iuk eni enlik pichoq so‘zining fonetik kalkasi
hisoblanadi.

H1& ma st davan tilidagi buksuk, bux sux o‘tining fonetik kalkasi.

#l %] pu tdo yoki JH#k tarzida ham yozilgan. Davan tilidagi badaga “uzum”
so‘zining fonetik kalkasi hisoblanadi®®.

FiME shiliv yoki ZAKE an shiliv leksemasi fors tilidagi @nar “anor” so‘zining
fonetik kalkasi bo‘lib, Xan imperatori U Di davrida g‘arbiy o‘lkalardan Xitoyga kirib
kelgan®!. Yuqoridagi kabi qator leksik birliklar xitoy tiliga turkiy, arab, sanskrit, fors,
ayrim afrika tillaridan ham o‘zlashgan bo‘lib, ular aniq narsa- buyumni atash uchun
qo‘llangan so‘zlardir. Bunday buyum yoki mahsulot Xitoyda mavjud bo‘lmagan, shu
boisdan buyum yoki mahsulot bilan birga uning nomi ham xitoy tiliga kirib kelgan. Bu

BEIERE TG, W A DUESRE CPMD . —bat: LstE S B, 1992, 5 91-92 1L,
19 Bu o‘rinda “G‘arb” tushunchasi hozirgi “G‘arb” , ya’ni Yevropa tushunchasidan fargli qo‘llangan.

AR ERXIER AL SFEHE AR, 1998. 58 535-537 T
YEE ERXIER AL SFEHEWARIE, 1998. 58 535-537 T
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turdagi o‘zlashmalar asosan fonetik kalkalar hisoblanadi. Xitoy tiliga singishi uchun
ularning ba’zilari soddalashtirilgan. Davr tiliga o‘zlashmalar asosan Xitoydan g‘arbda
joylashgan mamlakatlardan kirib kelgan. Xitoyning Yaponiya, Koreya kabi hududiy
yaqin davlatlar bilan alogalari Chin va Xan sulolalari davrida shakllangan, ammo u
davrda xitoy tilining yapon va koreys tiliga ta’siri kuchli bo‘lgan. Fonetik
o‘zlashmalardan tashqari, chetdan kelgan mahsulotlar nomlariga xitoycha morfemadan
oldin # hii morfemasi qo‘shilgan. $ARK hima “zig‘ir”, $H)I\ higua “bodring” kabi®.

Xitoyda olib borilgan tadqiqotlarda Ming davriga oid o‘zlashmalarning manbai
asosly ikki turga ajratiladi: 1) Xitoy hududida yashagan kam sonli millatlar tilidan
o‘zlashgan so‘zlar; 2) Xitoydan tashqgari, xorijiy davlatlar tilidan o‘tgan o‘zlashmalar.
Ichki, oz sonli millatlar tilidan o‘zlashgan gatlam deganda, asosan, mo‘g‘ul tilidan
kirgan elementlar nazarda tutiladi. Bu holat, shubhasiz, Yuan davri Xitoyning mo*‘g‘ullar
boshqaruvida bo‘lgani va mo‘g‘ul tilining xitoy tiliga ta’siri bilan chambarchas
bog‘ligdir?®.

Ming davri romanlarida qo‘llangan sanskritdan o‘zlashgan leksemalarning
aksariyati semantik kalkalar hisoblanadi. Biroq, ularning orasida fonetik o‘zlashmalar
ham yo‘q emas, jumladan, 3k[¥ téutué (asl kelib chiqishi sanskritda dhuta) asarda “soch
qo‘ygan rohib” ma’nosida ishlatilgan. Yoki bir qancha teonimlar tarkibida qo‘llangan /3
fu yoki fo iyeroglifi xitoy tilida dastlab mavjud bo‘lmagan, buddizmning kirib kelishi
bilan iyeroglif va “Budda” so‘zini ifodalovchi mazkur leksema shakllangan. U
sanskritdagi “buddha’so‘zining xitoy tilidagi fonetik o‘zlashmasi hisoblanadi. Ba’zan /3
F¥ fotué shaklida beriladi.

Ming davri xitoy tili leksikasida o‘zlashmalar bo‘yicha olib borilgan tadqiqotda
davr leksikasida o‘zlashmalarning manbalari sifatida mo‘g‘ul, fors, arab, malay, turkiy,
sanskrit, ingliz, lotin, ispan, portugal, uyg‘ur tillari ko‘rsatilgan va ashyoviy misollar
bilan asoslangan bo‘lsa-da, Ming davri birinchi yarmida yozilgan “Shuyxu juan”
romanida fagat sanskritdan o‘tgan so‘zlar, mo‘g‘il tilidan kirgan ayrim morfemalar
qo‘llangani aniglandi. Ming davri romanlarida tarixiy mavzuga qaytish, asarda Sung
davri leksikasidan faol foydalanilgan.

Tadqiqotning «Ming davri romanlari leksikasining funksional-semantik
xususiyatlari» deb nomlangan uchunchi bobida davr romanlari leksikasining semantik
xususiyatlari muayyan mavzu guruhlariga ajratilgan holda tahlilga tortilgan.

Leksika tadqiqida so‘zlarni guruhlarga yoki ma’lum bir turlarga tasniflagan holda
tahlil gilish bu borada amalga oshirilgan tadgiqotlarning asosiy bo‘g‘ini sanaladi. Zero,
aynan muayyan tasnif asosida leksika tahlilida uning ma’no xususiyatlari, so‘zlarning
ma’no sathida kechgan evolyutsion jarayon, muayyan til yoki tilning muayyan davr
xususiyatlari borasidagi aniq xulosalarni olish imkoni yuzaga keladi.

Ming davri ijtimoiy hayotida kechgan erkinlashish jarayoni, Xitoyda ijtimoiy
sinflarni ajratuvchi omillardan sanalgan til shakllarini qo‘llashdagi tafovut bu davrga
kelib kamayishni boshlaydi. Ijtimoiy hayotda kechgan bu jarayonlar adabiyotda oz
aksini topgani tadqiqotning asosiy manbalaridan bo‘lgan “Shuyxu juan” romanida

AR ERXIER AL SFHELMEL, 1998. 58 540 .
2 XUFE BAUHMKIRIAR. A I8N, T TIBBARS, 2014. 55 26 .
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misolida ham ko‘rinadi. Albatta, bu o‘rinda til va adabiyotning o‘zaro ta’sir masalasi
muhim rol o‘ynaydi. Ijtimoiy hayotdagi o‘zgarish badiiy asarlarda gavdalanishi, bu
orqali xalq tilining badiiy nasrda keng qo‘llanishi, xalq tilining mavqeini oshirishi, uning
adabiy til sifatida takomillashishiga xizmat qilgan bo‘lsa, ikkinchi tomondan asarlarning
xalq tilida yozilishi ularning yana-da, jonli, xalqchil bo‘lishi va cheklangan sinflarda
emas, balki butun xalq orasida, qolaversa, qo‘shni mamlakatlar adabiyotiga ham ta’sir
etishi darajasida ommalashishiga xizmat qilgan. Yirik hajmdagi badiiy nasrda xalq
tilining qo‘llanishi shubhasiz, xitoy tili leksik gatlamining boyishiga, umuman, tilning
tadrijiy taraqqiyotiga oz ta’sirini o‘tkazgan. Jumladan, “Shuyxu juan” romani aynan
jtimoly hayotdagi erkinlashish jarayoni, xalgning tuzumdagi nohaqliklarga garshiligi,
ayrim o‘z manfaatidan o‘zgasini o‘ylamaydigan amaldorlardan ustun kelishi, umuman,
yangi jamiyatning “qurilishi” va ana shu jamiyatning “quruvchisi” bo‘lgan xalq haqida
ekanligi, davr xalq tilini aks ettirish imkonini bergan bo‘lsa “Sanguo yan’i” romanida
harbiy va diplomatik mavzu yetakchilik giladi. Ammo, har ikki asarning bir davrga
xosligi ulardagi g‘oyaviy mushtaraklikni ta’minlaydi. Ming davri romanlari leksikasini
yanada aniq tavsiflash magsadida tadqiqotning uchinchi bobi Ming davri birinchi
yarimiga xos ikki roman, “Shuyxu juan” va “Sanguo yan’i” leksikasining mavzuiy
tasnifiga bag‘ishlandi. Tasnif romanlardagi asosiy qahramon — yangi jamiyat
“quruvchisi’ni markaziy ob’yekt sifatida olgan holda, qolaversa, asarlarda aks etgan
mavzudan kelib chiqib, romanlar so‘z boyligi asosiy uch guruhga ajratildi: 1) shaxsni
ifodalovchi leksika; 2) joy va makonni anglatuvchi so‘zlar; 3) ozig-ovqat nomlarini
ifodalovchi so‘zlar.

Shaxsni ifodalovchi leksika o0‘z navbatida yana kichik mavzu guruhlariga ajratilgan:
1) asar qahramonlarining ismlari, taxallusi yoki lagablari; 2) mansab, lavozim, kasb-
korni ifodalovchi so‘zlar; 3) qarindosh-urug*chilik istilohlari.

Ming davri romalarida antroponimlar, xususan gahramonlarning ismlari, lagab yoki
taxalluslari o‘ziga xos ramziy ma’no kasb etgani, ularning xaraketida kechgan
o‘zgarishlar bevosita ularning ism yoki lagablari, taxalluslaridagi o‘zgarishlar vositasida
ham aks etgani bilan alohida e’tiborga molik. Misol uchun “Shuyxu juan” asari

qahramonlaridan biri £JX Lii Dd ismi komponentlaridan £ /17 grafik jihatdan 8 yu
baliq va [ kou to‘rtburchak shaklidagi idishni tasvirlab, idishga solingan baliq, mazali
(baliq ta’miga nisbatan) ma’nosini anglatgan. “Lun yuy”, “Dzuo juan” asarlarida £ /i

“telbanamo, ovsar” ma’nosida qo‘llangan*. Toponim sifatida £ ;i Chunchyu (Bahor va

Kuz) davrida shohlik nomi, Shandung o‘lkasining janubida joylashgan hududni
anglatgan. Urushuvchi shohliklar davriga kelib, Lu shohligiga Chu shohligi tomonidan
barham berilgan. Hozirgi kunda ham mazkur leksema Shandung provinsiyasini
anglatadi®®>. Lu Daning ibodatxonaga kelishi va rohiblikni qabul qilishi bilan ismi ham

o‘zgartiriladi. Uning rohiblik guvohnomasida ismi 2R Lii Zhishén tarzida yoziladi

va bu hagida asarda shunday bitilgan: “ R Y¥— 5, WMET4. kR, HHER?
Lingguang yididan, jiazhi qianjin. Fofa guangda, ci ming Zhishén. llohily nurning bir

24 www.zdic.net
25 www.zdic.net
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zarrasi ming tilloga teng. Budda qonunlari keng yoyilaversin, senga Zhishéen (chuqur
(haqgigatni) idrok etish) ismini beramiz. (Sh.X. 4- bob, -B. 61) &JiX ismidagi ikkinchi
komponent xitoy tilining korpus lug‘atiga ko‘ra: 1) orqali o‘tmoq, bog‘lanmoq; 2) to‘liq;
mutloq; 3) yetib bormoq; 4) ushalmoq (orzuga yetmoq); 5) yetkazmogq; 6) ko‘zlangan
manzilga yetmoq; 7) familiya ma’nolarini ifodalaydi®®. Lii Zhishén qaroqchilar to‘dasiga
qo‘shilgandan keyin f£H1 1 Huahéshdng lagabini oladi. Bunda birinchi komponent
“gul” ma’nosini, qolgan ikki iyeroglif birgalikda “rohib” ma’nosini anglatadi. Uning bu
lagabni olishiga manbalarda shunday izohni topish mumkin: Sung va Yuan sulolalari
davrida jasorat ramzi sifatida yigitlar tanasiga tatuirovka chizdirish urf bo‘lgan. Bunday
belgilar qisqartirib {¢ hua deyilgan. Lii Zhishénning ham tanasida ana shunday
tatuirovkalar solingani va rohib bo‘lgani sabab shunday nom olgan. ¢ Aua so‘zning
yana bir ma’nosi “soxta, aldamchi ko‘rinish” bo‘lib, Lii Zhishén rohiblikka kirgan bo‘lsa
ham nafsini tiymagani bois shunday nom olgan. Va nihoyat uchinchi sabab Yuan davri
dramalarida Lii Zhishénning to‘dadagi lagabi “qoplon rohib” bo‘lib, qoplonning terisi
xol shaklidagi gulsimon dog‘lar bilan qoplanganiga ishora deyiladi®’.

Asarda qarindosh-urug‘larni atash, ularga murojaatda qo‘llanadigan terminlar ham
salmogqli o‘rin egallaydi, bunday terminlarning yozma nutq, standart tildagi shakli ham,
og‘zaki so‘zlashuv nutqi yoki ayrim shevalarga xos variantlari ham qo‘llanib, ular
ba’zan turli qahramonlar tilida, ba’zan bir qahramonning nutqida turlicha variantlarda
ishlatilgan. Masalan: H X £ LE T, 1ILHF &L, FOANHZ L
Qieshuo zhe Wang jin que wu qizi, zhi you yige ldomi, nian yi liu xun zhi shang. Wang
Jinning ayoli yo‘q edi, uning fagat keksa onasi bo‘lib, yoshi oltmishlardan oshgandi
(Sh.X. 2- bob, -B. 25). Ushbu gapda “ona” ma’nosi mit so‘zi bilan ifodalangan.
Mazkur ma’noni anglatuvchi leksemalar ichida ©f mii eng gadimgi bo‘lib, piktogramma
hisoblanadi. Shu bilan birga, &} mii me’yoriy tilga xos leksik birlik hamdir. 7~ ) it xiin
birikmadagi 7~ lin “olti” va ] xun aslida “o‘ntalik, o‘n kunlik, dekada” ma’nolarini
anglatadi. fi) xun yoshga nisbatan qo‘llanganda esa har “o‘n yillik’ni ifodalaydi, shu
bois 75 A) lit xun “oltmish yosh” demakdir. ¥R U F1L T, BEF - AHKIMR . Dui
niang shuo zhi ci shi, miizi er rén bao tou ér kii. Onasiga bo‘lgan vogeani aytgach, ona
bola ikkovlon boshini changgalab yig‘lashibdi (Sh.X. 2- bob, -B. 23). Ushbu gapda 4
niang ‘“‘ona” leksemasi ishlatilib, mazkur iyeroglif toshbaga kosalari va hayvon
suyaklaridagi bitiglardayoq qo‘llangan va fonoideogramma hisoblanadi. Dastlab “ayol”,
“yosh qiz” ma’nolariga ega bo‘lgan, Tang davridan keyin “ona” ma’nosida qo‘llana
boshlagan. Shuningdek, mazkur lesema yoshi katta ayollarga murojaat so‘z sifatida
go‘llangan, “imperator joriyasi”, “xotin”, “rafiga” ma’nolarini ham anglatgan?®®. Hozirgi
xitoy tilida adabiy me’yor hisoblanmaydi, biroq ayrim shevalarda hamon qo‘llanishda.
Bundan tashqari qo‘shma so‘z tarkibida kelib “qiz bola” ma’nosini ham anglatadi.
Masalan: 44UR ginidng. W)L NTIWE [« Nidng er lidng gé shangyi dingle. Ona
bola ikkovlon gapni (maslahatni) pishirishibdi (Sh.X. 2- bob, -B. 23). “Ona bola
ikkovlon” birikmasi asarning bir sahifasida ikki xil: 85— N muizi ér rén va IR LA

26 hittps://www.zdic.net
2 2R, X ZE. K WFE AR $L(SHCD).- bifE:  BigReH Hi AL, 1989, 395 TI—P. 324.
28 hitps://www.zdic.net
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niang er lidng gé tarzida bayon qilingan. Birinchi shaklga qaralsa unda £} mii va ¥ zi
“ona” va “bola” yoki “o‘g‘il” birliklari me’yoriy til venyanga xos leksemalar sanaladi.
Keyinchalik, ¥ zi “bola” yoki “o‘g‘il” so‘zining mustaqil ma’nosi yo‘qolgan. &} mui esa
yakka holda qo‘llanmay qo‘ygan. Bundan tashqari ‘“ikkalasi” ya’ni “ikki odam”
birikmasi ham —. ér “ikki” (dona son) va A rén “odam” so‘zlari vositasida ifodalangan.
Bu o‘rinda hisob so‘z va ot bir leksema, ya’'ni A rén “odam” vositasida berilgan.
Ma’lumki, venyanda alohida hisob so‘zlar kam ular aksar hollarda ot yoki boshga
mustaqil so‘z turkumlari yordamida ifodalangan. Ikkinchi birikmada esa aksincha, 4
nidng “ona” va JL er “o‘g‘il”, U nidng so‘zi bugungi kunda ham shevalarda yakka
holda qo‘llanadi. Og‘zaki so‘zlashuv uslubiga xos leksema. JL er “o‘g‘il” ma’nosida
nisbatan keyingi davrlarda qo‘llana boshlagan, hozirgi xitoy tilida “o‘g‘il” JL¥ érzi
deyiladi. “Son+hisob so‘z” birikmasi ham aynan ikkinchi jumlada hozirgi xitoy tilidagi
variantda berilgan, o‘zidan keyin hisob so‘zi kelganda —. ér “ikki” soni W lidngga
o‘zgarishi hozirgi me’yoriy grammatikalardan ma’lum. Sondan keyin > gé hisob
so‘zining qo‘llanishi ham yuqoridagi fikrimizning yana bir karra isbotidir. “Ona” va
“o‘g‘il” ma’nosidagi leksemalarning qo‘llanishida quyidagi jihatlarni ham ko‘rish
mumkin. RIE: “FIL="1TPF, ERNEFEH. RERLEE” Ona dedi: “O‘g‘lim,
o‘ttiz olti strategiyadan ham biri qochishdir. Biroq qochib boradigan yerimiz yo‘q deb
xavotirdaman” (Sh.X. 2- bob, -B. 23). “Ona dedi” birikmasi ayni sahifada yan quyidagi
shaklda berilgan: B IE: “FRJL, FURERE, RZTTATANEEZ......” Uning
onasi yana dedi: O‘g‘lim, sen bilan ketay desam eshik oldidagi ikki qo‘riqchidan
go‘rgaman... (Sh.X. 2- bob, -B. 23). Bu misolda “ona” so‘zi &} mii vositasida berilgan
va undan oldin uchinchi shaxs kishilik olmoshi qo‘llangan. 4} nidng leksemasidan oldin
kishilik olmoshi qo‘llanmasa ham kontekstdan gap fiJ Wdng Jinning onasi haqida
borayotgani anglashiladi. Yana bir misolda TiiE: “BESECL, JLFHAEHIEE
fh> Wang Jin dedi: “Ona(m) xavotirlanmang, o‘g‘lingizning unga nisbatan o‘ylab
qo‘ygan rejasi bor” (Sh.X. 2- bob, -B. 23). Mazkur gapda “ona” va “o‘g‘il” ma’noli
leksemalar hozirgi xitoy adabiy tilida me’yor hisoblanuvchi B}2% miigin va JL¥ érzi
so‘zlari vositasida ifodalanadi.

Asarlarda o‘rin-joy, makonni anglatuvchi leksemalar ham alohida e’tiborga molik.
Mazkur mavzu guruhlariga kiritilgan leksemalar tilda kechgan o‘zgarishlar, so‘zlar va
ularning tarkibiy qismlarida yuz bergan “xitoylashish” jarayoni haqida guvohlik beradi.
Quyida shunday leksemalardan bir nechtasini keltiramiz:

5= youting hozirgi xitoy tilida ko‘chalar yoki maydonlarda tashkil etilgan pochta
bo‘linmalari, odatda, yog‘ochdan qurilgan kichik xona shaklida bo‘lgan™®. Ikki tilli
lug‘atlarda: 1) arxaik leksika sifatida pochta stansiyasi; 2) pochta bo‘linmasi ma’nolarini
anglatishi ko‘rsatilgan®!,

Y% yigudn so‘zi hozirgi xitoy tili izohli lug‘atiga kiritilmagan, ikki tilli lug‘atda
ham gayd etilmagan.

¥ Buyerda (fhFEeyk) dagi ottiz olti jang strategiyasiga ishora qilinmoqda.
0 YURDGE A S (XHCD). — b 5t: #55EN450H, 2005, %5 1646-1647 T,
3! Bonpmoii kuraiicko-pycckuii cnosaps (BKPC). T.2. -M.: Hayxka, 1983. —C. 3469.
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%l yizhan hozirgi kunda faqat toponimlarning tarkibida uchraydigan (masalan:
TR BN, Léngquan yizhan hozirgi Sichuan provinsiyasida joy nomi kabi) mazkur
leksema qgadimgi xitoy tilida hukumat qarorlari, yozishmalarini eltuvchilar to‘xtab,
otlarini almashtiradigan, dam oladigan, tunaydigan joyini bildirgan®?. Ikki tilli lug‘atda
pochta stansiyasi deya izohlangan®. 31E yigudn va 33 yizhan so‘zlari uchun umumiy
komponent % i iyeroglifiga “Shuoven”da “to‘xtash va otlanishdir” deya ta’rif
keltirilgan**. Bu ikki so‘z muayyan ma’noda o‘zbek tilidagi “karvonsaroy” so‘ziga ham
to‘g‘ri keladi. Ma’lumki, eski o‘zbek tilida qo‘llangan yomxona istilohi “pochta bekati”
yohud “karvonsaroy” ma’nolarini ifodalagan. Xususan, H. Dadaboyev ta’kidlaganidek,
“Xitoy poytaxti Xonbaliq va boshga shaharlar o‘rtasida yomlar faoliyat yuritgan.
Chunonchi, Sukju shahridan taxtgohgacha 93 ta ma’mur, obod, har biri shahar yoki
qishlogq barobar yomlar qurilgan. Yomlar o‘rtasida bir qancha qarag‘u va kayday-fular
mavjud bo‘lgan”*,

Asarda har uchala so‘z sinonimik munosabatda qo‘llangan. Masalan:

BE VY, W AE S BETE . Yol tekis, tunni karvonsaroyda oftkazamiz
(Sh.X. 1- bob, -B. 6). Ushbu misolda M= yduting va B&1E yigudn so‘zlari birga
qo‘llangan.

...... —’/ﬂt}\}‘}\i T E%i’% ’ ﬁ”f—ﬁ’ EHB'%_' ’ Eﬂﬁf%’%jﬁ ’ 5@%%1&*% ’ ?%/lj'\/m.;% ’
AlE—H, RENLFEE M. Yixing rén cong shangle luti, yé su ybuting, chdo xing
yizhan, yudnchéng jinjie, ke yin ji can, buzhi yi ri, lai dao Jiangxi Xinzhou. Yo‘lga
tushgandan keyin pochta garorgohi (yomxona)da tunab, yo‘l yurib yana yomxonada
to‘xtab, uzoq manzilga yaqinlashib, chanqaganda suv ichib, ochiqganda ovgatlanib, bir
kun ham tin olmay Jyangsining Sinjou shaharchasiga yetib keldik (Sh.X. 1- bob, -B. 6).
Ushbu gapda ham so‘zlar ma’nosida keskin farqlar kuzatilmay, safar davomida
belgilangan joyda qo‘nim topib, keyin yana yo‘lga otlangan joylarga nisbatan qo‘llangan.

Yugqorida aytilganidek, 3§ yi + TE gudn shaklida ikki komponent birikuvidagi so‘z
bir tilli izohli va ikki tilli tarjima lug‘atlarida keltirilmagan. Asarda mazkur so‘z ¥
yizhan istilohiga ma’nodosh so‘z sifatida qo‘llangan. Hozirgi xitoy tilida yopiq
inshootlar, jumladan, mehmonxona, restoran, xostel kabi so‘zlar 3£1E bingudn, TRIE
fangudn, TVE ligudn tarkibidagi 18 gudn izohli lug‘atda quyidagicha ta’riflanadi: 1)
mehmonlar kutib olinadigan, ularga xizmat ko‘rsatiladigan inshootlar, masalan, 5={f
bingudn, iK I liigudn “mehmonxona” kabi; 2) bir davlatning boshqa davlatdagi vakillari
uzoq muddat faoliyat olib boradigan joy. Masalan, f#1E shigudn “elchixona”, 25 1H
lingshiguan “konsullik (idorasi)”’; 3) muayyan xizmat ko‘rsatiladigan yoki savdo ishlari

amalga oshiriladigan joy IB&IE /ifd gudn “sartaroshxona”, BBAEIE zhaoxiang gudn
“suratxona”; 4) madaniy ashyolar, buyumlarni saqlaydigan va tomosha uchun taqdim

etadigan yoki madaniy va boshqa tadbirlarni o‘tkazadigan joylar: {E¥IE bowigudn

32 XHCD. -P. 1616.

33 BKPC. T.2. -C. 4002.

3 VP BOOFT (ShWIZ). —Jbat: JuIMHRRAE, 2001, 28 559.701.

35 Batafsil qarang: Dadaboyev H. Temuriylar saltanati va Xitoy imperatorligi orasidagi diplomatik alogalarning
shakllanishi.// “O ‘zbekiston-Xitoy: tarixiy-madaniy, ilmiy va iqtisodiy aloqalar rivoji” mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy
konferensiya materiallari.-Toshkent, 2018. -B. 170-173.
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“muzey”, B'WIE zhdnldn gudn “ko‘rgazmalar zali”; 5) qadimda o‘gituvchi dars

o‘tadigan joy ABIE zuo gudn ZRIE jia gudn odatda xonadonda dars o‘tish uchun
tayyorlangan joylar’®. Qadimgi xitoy tilida fE gudn nisbatan kichik joy xususan, uylarda
dars o‘tish uchun ajratilgan joyni ifodalash uchun qo‘llangan bo‘lsa, uning “katta

29 (13

inshoot”, “yopiq zal” ma’nolari keyin chigqan va shunday otlarni yasashga xizmat

qilgan. Asarda safardagilar to‘xtab dam oladigan, otlarni almashtiradigan joy 3ETE

yigudn so‘zi bilan berilishi, {E gudn morfemasining hozirgi xitoy tilidagi funksiyasiga
anchayin yaqinlashganini ko‘rsatadi.

Ming davri romanlari, xususan, “Shuyxu juan” so‘z boyligi kelib chiqishi va
shakllanishiga ko‘ra, Sung davri leksikasini gavdalantiradi. Asarda sinonim, antonim,
omonim so‘zlar tilning lug‘at tarkibi boyligi, nutqning ta’sirchanligi, nutqda yashirin
ma’no, xususan, kinoya, ulug‘lash (xushomad), g‘azab kabi emotsionallikni ifodash
uchun xizmat qilgan. Davr yodgorliklari so‘z boyligi xitoy adabiy tili leksikasining
semantik jihatdan ham shakllanishi va sayqgal topishida muhim ahamiyat kasb etgan.

«Ming davri romanlarida frazeologik birliklar semantikasi» nomli to‘rtinchi
bob davr yodgorliklarida qo‘llangan frazeologik birliklarning struktur va semantik
xususiyatlarini o‘rganishga bag‘ishlangan.

Til birliklari, jumladan, frazeologik birliklarni ham semantik tahlil qgilishdan oldin
ularning struktur xususiyatlarini ochiqlash zarurati yuzaga keladi. Zero, frazeologik
birliklarda butunning mazmuni gismga, qismning mazmuni esa butunga bog‘liq bo‘ladi.
Aksar frazeologik birliklarda so‘zlarning mustaqil lug‘aviy ma’nosi susayib, frazeologik
butunlikdagi ma’no muhim o‘rinni egallaydi.

Ming davri nasri, xususan, {7K#¥F1&) (“Shuyxu juan”) hamda = [ )
(“San guo yan’1”’) romanlarida frazeologik birliklarning bir necha turlari, xususan,
idioma J{iE chéngyii, qanotli ibora 15 F1E guanyong yii, maqol & i&ydnyii, matal {3
W suyii, jumbogqli birikmalar #(J51E xiehouyilardan keng foydalanilgan. “San guo
yan’1” romani bo‘yicha tuzilgan katta lug‘atda 421 ta frazeoligik birlik (idioma, maqol
va matal, jumbogqli birikmalar) kiritilgan®’. Bizning statistik tahlilimiz “Shuyxu juan”da
500dan ortiq frazeologik birlik qo‘llanganini ko‘rsatdi. Xitoy tilida ¥4 i& shiyii
frazeologizmlar tuzilishiga ko‘ra turlicha bo‘lib, idiomalar asosan to‘rt 15 A i&
guanyong yui turg‘un birikmalar uch komponentdan, maqol va matallar qo‘shma gap
shaklida vogelanadi, jumbogqli birikmalar ham qo‘shma gap tuzilishiga ega bo‘ladi,
ammo nutqda ularning birinchi qismi, ya’ni jumbogqli gismi qo‘llanadi va uning ikkinchi
qismi, ya’ni jumboqgning yechimi ifodalaydigan ma’no nazarda tutilib, bu turdagi
frazeologik birliklarda har ikki qism ham shakl va mazmun jihatdan sodda darak gap
shaklida beriladi.

Ming davri romanlarida idiomalar tuzilishiga ko‘ra asosan to‘rt komponentli
tarkibga ega, ammo, “Sanguo yan’i” asarida me’yordan chekinish holati, ya’ni yetti,
sakkiz iyeroglifdan iborat idiomalar ham qo‘llangani tahlillar natijasida aniglandi. Biroq,

3¢ XHCD. -P. 504.
AR, = B SOKEE ., st R, 2007. 55 6 UL
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bunday idiomalarda ayrim so‘zlar mustaqil ma’noga ega bo‘lmagan leksemalar sanalib,
idioma tarkibida ham grammatik ma’no kasb etgani, shuningdek, asarlarda qo‘llangan
idiomalarda komponentlarning o‘rin almashishi, grafik va leksik jihatdan xitoy tili
boshqa manbalarida keltirilgan shakldan farglanish holatlari mavjudligi xususida
to‘xtamga kelindi. Bunday farglarning sababi so‘z o‘yini, muallifning leksika va unga
xos birliklardan foydalanishdagi mahorati bilan bog‘liq bo‘lsa, ayrimlari tilning
omofonlik xususiyati bois yuzaga kelgan deyish mumkin. Komponentlar fagat mustagqil
yoki mustaqil va yordamchi so‘z turkumlari birikishidan hosil bo‘lgan. Idiomalarning
sintaktik qurilishida fe’l turkumiga xos leksemalar yetakchi bo‘lib, ularga bog‘langan
boshga komponentlar mazmunni to‘ldirish, ma’noni aniqlashtirish yoki harakatning
holatini ta’riflash uchun xizmat qilgan. Xitoy tilida ham boshga tillarda bo‘lgani kabi
frazeologik birliklarda leksik birliklarning alohida ma’nosi susayib, butunning ma’nosi
dominantligi ishdagi tahlillar asosida dalillandi. Tahlilga tortilgan idiomalardan gariyib
80%ida fe’l yetakchi komponent hisoblanadi. Ularning 50%ida komponentlar fe’l+ot
shaklida, predikat+ob’yekt munosabatiga ko‘ra birikkani aniqlandi.

Xitoy bayxua adabiyoti yirik hajmdagi nasriy asarlar, xususan, “Shuyxu juan” va
“Sanguo yan’1” romanlari frazeologik birliklarni jamlagan ulkan xazina, desak mutlaqo
mubolag‘a bo‘lmaydi. Asarda qo‘llangan frazeologik birliklar nafaqat struktura va janr
jihatdan, balki semantik xususiyatiga ko‘ra ham turlichadir. Frazeologizmlarni butun va
gqism o‘rtasidagi semantik bog‘lanishiga ko‘ra tasniflashdan tashqgari, komponentlari
ma’nosidan kelib chiqib, bir gancha mavzu guruhlarga ajratish o‘rinli. Chunonchi:

1) Zoonim va floronimlar ishtirokidagi frazeologizmlar:

HUNEEYT shi ri pt zhi idiomaning komponentlari % shi harakat yoki hodisa,
vaziyatning yo‘nalishi (o‘sish dinamikasi va b.)ni ifodlaydi. 1 71 “go‘yo, misli”
ma’nolarini anglatib, metaforani shakllantirgan. &% p7 “pichoq yordamida ochish; garshi
borish” ma’nolarini anglatsa, 1T zhi “bambuk” so‘zini bildiradi. Bambukning bosh
qismi (uchi) pichoq yordamida ochib olinsa, qolgani pichogning to‘g‘ri harakati bilan
oson ikkiga ajraladi. Idioma ishning yoki muammoning huddi shu holatga o‘xshab oson
bitishini ifodalash uchun qo‘llanadi. Mazmunan o‘zbek tilidagi “xamirdan qil
sug‘urgandek” iborasiga yaqin keladi. Masalan: & #5902 fe, R, Han
E¥VT . Cdocdo jiang déshéng zhi bing, sha ri chéngzhong, shi rii pi zhi. Cdo Caoning
g‘alabasi va qal’aga kirishi bambukni pichoq bilan ikkiga ajratgandek bo‘ldi (tez va
muvofaqqiyatli) (S.Ya. 12- bob) fREE R LA ANET T, HE 7 iXIEE, EAME X
EEIXMNFo Zhiwang dao ci shi ri pt zhii, bian ndle zhé hud cdokou, zénme zhi qué
you féngzhe zhe ban duishou. Ishning oson bitishi uchun, bu garoqchini oldim. Qachon
qaramay raqib sifatida u qarshimdan chiqayapti (Sh.X. 57- bob).

2) Gastronomik frazeologizmlar: [ LI rou shan jil hdi go‘sht va taomlar tog*
kabi baland, sharob va ichimlik dengiz misoli ko‘p. Ziyofatning quyuq, mo‘l-
ko‘Ichilikda o‘tganini ta’riflashda qo‘llanadi. Masalan: % H X452 Y, KHAFZES, K
PE AL, BIGMRCE R, wmi L. Lidnri sha nit zdi md, da pdi yan yan,
qinghe lu yuanwai. Sui wu pao feng peng long, duandi rou shan jiu hdi. Bir necha kun
goramol-u otlarni so‘yib, amaldor (qadimgi Xitoyda vazirning kotibi yoki o‘rinbosarini
ifodalagan) Luni qutlab, katta ziyofat uyushtirildi. O‘ta noyob taomlar (so‘zma-so‘z:
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gagnusni dimlab, ajdar pishirilmagan bo‘lsa-da) bo‘lmasa-da, dasturxonga tortilgan noz
ne’matlar serob edi (so‘zma-so‘z: go‘shtli taomlar tog‘dek baland, sharob ummondek
mo‘l) (Sh.X. 67- bob).

3) Harbiy sohaga oid frazeologizmlar: H N 7} livingwaihé asli kelib chigishi
harbiy leksikaga oid turg‘un birikma bo‘lib, tashqi tomon (oldi gator) zarba bersa, ichki
tomon mudofaa qilishini anglatgan harbiy taktikani nomlagan. Keyinchalik, qo‘llanish
ko‘lami kengayib, bir-biriga mutanosib amalga oshiriladigan har qanday harakatni
ifodalashda qo‘llana boshlagan. “Shuyxu juan’da ikkala ma’noda ham qo‘llanishini
ko‘rish mumkin: )% A # M HAB B2, AT L, SHWE, NRGEX
MW, BNAMEE.. Ni zhi mi mi de yin yé xiiiyi feng shii jian, shuan zai jian shang,
shechii chéng qu, hé song xianfeng da zhi, liyingwaihé qu chéng. Sen yashirincha tunda
xatni paykon uchiga qistirib qal’a tomonga otib mujgon yo‘lla, ham ichkari ham
tashqaridan harakat qilib gal’ani egallaymiz. (Sh. X. 92- bob)

Yugorida “Shuyxu juan” va “Sanguo yan’i” romanlaridan keltirilgan misollar,
roman bo‘yicha tuzilgan leksikografik manba tahlili natijasida frazeologik birliklar
tarkibida asosan fe’l, ot, son, sifat mustaqil so‘z turkumlariga oid leksemalarning
yordamchi morfemalarsiz birikish holati ko‘p uchraydi, asarlarda qo‘llangan frazeologik
birliklarning mavzu ko‘lami keng bo‘lib, somatik frazeologizmlar, ranglar, zoonimlar,
fitonimlar, sonlar va diniy leksikaga doir frazeologik birliklar qo‘llangan, degan

xulosalarga kelish mumkin. Asarlardagi somatik frazeologizmlarda asosan B mu ko‘z,
[0 kou og'iz, > xin qalb (yurak) leksemalarining qo‘llanish chastotasi yugqori.
Ranglardan esa & ging moviy, H bdi oq, 7= chi alvon so‘zlari faol qo‘llangan.

Zoonimlardan asosan, J [éng ajdarho, X\ J&\ fénghudng qaqnus, & hii yo‘lbars

so‘zlaridan ko‘p foydalanilgani aniglandi. Bunday idiomalarda ajdarho va gqaqnus
“noyob”, “kamyob”, “tansiq” ma’nolarini ifodalash uchun ishlatilgan bo‘lsa, yo‘lbars va

b

ajdar so‘zlari ishtirokidagi frazeologik birliklar “xavf-xatar”, “dovyuraklik’ni anglatgan.
XULOSA

Xitoy tarixi, xususan, davlat tili, adabiyoti, madaniyati, tashqi va ichki siyosati kabi
qator jabhalarda o‘ta muhim sanalagan Ming davrining birinchi yarmiga oid yozma
badiiy nasr namunalari, asosiy manba sifatida tanlangan {7KJFf£) (“Shuyxu juan”)
va (= ) (“Sanguo yan’i””) romanlari tili, xususan, morfologik, leksik-semantik
va frazeologik tadqiqiga bag‘ishlangan mazkur ilmiy tadqiqot ishidan quyidagi asosiy
xulosalar kelib chiqdi:

1. Ming davri romanlari Xitoyda asosan adabiyot va tarjimashunoslik qisman,
kognitiv tilshunoslik nuqtai nazaridan tadqiq etilgan. Asarlarning til xususiyatlari, leksik-
semantik va grammatik qatlam masalalari xitoy tilshunosligida xitoy tili tarixiy leksikasi,
xitoy adabiy tilining tadqiqi, bayxua leksikasi hamda ushbu til shaklining grammatik
xususiyatlari tadqiqiga bag‘ishlangan ilmiy asarlarda qisman o‘rganilgan. Ming davri
birinchi yarmiga mansub romanlar leksikasi jamlangan lug‘atlar XXRda o‘tgan asrning
oxiri va XXI asr boshlarida nashr qilingan bo‘lib, ikki leksikografik manbani sohada
bajarilgan amaliy ishlar sifatida e’tirof etish o‘rinli.
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2. Ming davri birinchi yarmiga oid romanchilik namunasi hisoblanmish “Shuyxu
juan” Xitoyga jo‘g‘rofiy va madaniy yaqin mamlakatlar, ya’ni Yaponiya va Koreyada
ham o‘rganilgan. Xitoy nasri durdonalari sanalmish ushbu asarlarning yapon va koreys
adabiyotiga janr, syujet, falsafa va g‘oyalar borasidagi ta’siri tadqiqotlarda o‘rganilgan
bosh masalalarni tashkil qiladi. Yapon olimlari tomonidan o‘tgan asrda “Xitoy Ming va
Ching davri yodgorliklari tilini o‘rganish” bo‘yicha maxsus jamiyat shakllantirilgan
bo‘lib, uning asoschilaridan Kosaka Dzyu’iti xitoy bayxua tili leksikasi hamda “Shuyxu
juan” romani so‘z boyligi bo‘yicha tadqiqot olib borgan. Lekin olim asarlarida asosan
bayxuada yaratilgan yozma yodgorliklar leksikasi izohi hamda “Shuyxu juan” romanida
qo‘llangan yordamchi so‘zlar tahlili amalga oshirilgan.

3. Davr romanlari rus, yevropa va o‘zbek xitoyshunosligida ham ma’lum darajada
o‘rganilgan. Bu boradagi tadqgiqotlarning aksari adabiyotshunoslik va tarjimashunoslik
sohalariga to‘g‘ri keladi. Asarlar leksikasi gisman xitoy tili, xususan bayxua tarixiga
bag‘ishlangan ishlarda e’tirof etiladi. Biroq, yuqorida zikr etilgan ikki roman tilining
morfologik, leksik-semantik sathlarini atroflicha o‘rganishga bag‘ishlangan izlanish na
xitoy tilshunosligi, na xorij xitoyshunosligida mavjud.

4. Sohaga oid adabiyotlar tahlili xitoy tilini davrlashtirishda asosan uning fonetik
va grammatik xususiyatlariga tayanilganlikni ko‘rsatdi. Ma’lumki, til taraqqiyot
bosqichlarini belgilash, ularni davrlashtrishda leksik boylikning o‘rni beqiyos. Zero,
tilning tinimsiz rivojlanishi, unda kechgan o‘zgarishlar dastavval uning leksik sathida
o‘z aksini topadi. Qolaversa, fonetika ham, grammatika ham so‘z boyligidan ayro
rivojlana olmaydi.

5. Ming davridan oldingi va keyingi xitoy adabiy tilini davrlashtirish masalasiga
qaratilgan tadqiqotlar tahlili natijasida aniqlangan bo‘shliq hamda xitoy tili leksik sathida
yuz bergan ko‘p qirrali o‘zgarishlardan kelib chiqib, xitoy bayxua tili so‘z boyligi tarixiy
taraqqiyotida uch bosqich ajratildi: 1) qadimgi davr — venyan leksikasi poydevorida
shakllangan va asosan, buddizmga oid diniy asarlar tarjimasi natijasida boyigan ilk
bosqich, Xan davridan boshlab, Sung sulolasigacha bo‘lgan leksik takomil bosqichi; 2)
o‘rta davr — Sung, Yuan va Ming davri birinchi yarmi (Hj }f| gidng) ni o‘z ichiga olgan
bu bosqichda leksik sathda sezilarli o‘zgarishlar, ikki morfemali so‘zlarning son jihatdan
keskin ortishi, lug‘at tarkibining ichki va tashqi omillar bois boyishi, grammatik ma’no
anglatuvchi yordamchi so‘zlarning ko‘payishi bilan xarakterlanadi; 3) yangi davr — Ming
davri o‘rtalaridan to Sinxay inqilobi(1911-yil) gacha bo‘lgan davr. Ushbu davr leksikasi
hozirgi xitoy tili uchun asos leksikani shakllantirib bergan davr hisoblanadi, ya’ni tildagi
so‘z boyligini struktur-grammatik, semantik va funksional jihatdan hozirgi xitoy tili
taraqqiyotiga yetkazib bergan bosqich aynan shu davrga to‘g‘ri keladi.

6. Ming davri ilk bosqichida yaratilgan romanchilikning ikki namunasi bayxuada
yozilgan bo‘lsa-da, ma’lum darajada venyan elementlarini o‘zida jamlagan. Ming davri
romanlarida so‘zlarni struktur jihatdan ikki yirik tur: sodda va murakkab so‘zlarga
ajratish mumkin. Biroq, mazkur tasnifda faqatgina so‘z tarkibidagi bo‘g‘inlar soniga
tayanish to‘g‘ri bo‘lmaydi. Xitoy tilida morfema va bo‘g‘in chegaralari aksar hollarda
o‘zaro mos kelishiga qaramay, davr romanlari leksikasida bo‘g‘in va morfema so‘zning
tarkibiy qismi sifatida turlicha qiymatga ega bo‘lgan.

7. Tub so‘zlar asosan fe’l, son va olmosh turkumlari hissasiga to‘g‘ri keldi. Otlarda
sodda tuzilishga ega, ya’ni fagat bir bo‘g‘in (ayni damda bir morfema)dan hosil bo‘lgan
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otlar boshqga turkum so‘zlarga nisbatan oz bo‘lib, fe’llarning hosil bo‘lishi sintaktik va
gisman, semantik yo‘l bilan kechganini asarlarda qo‘llangan ashyoviy misollar yaqqol
ko‘rsatdi. Davr yodgorliklarida sonlarning ma’lum qismi ot turkum so‘zlardan yasalgan.
Otlar yasalishi esa sintaktik, morfologik usullarda kechib, davr yodgorliklarida
affikslarning so‘z yasalish jarayonida ishtiroki oldingi davrlarga qaraganda faollashgan.
Olmoshlarning hosil bo‘lishida diaklektal omil yetakchilik qilgan. Aksar olmoshlar
sodda tuzilishga ega bo‘lgan.

8. Ming davr romanlari leksikasida o‘zlashmalarning ulushi unchalik sezilarli emas,
ularning o‘zlashishida asosan buddizmning ta’siri bo‘lgan. Buddizmga xos o‘zlashmalar
xitoy tilida so‘z o‘zlashtirishning fonetik kalka, semantik kalka va qorishiq usullarida
shakllangan. Asarlarda qo‘llangan o‘zlashmalarda yakka bo‘g‘indan tashkil topgan
so‘zlar aniglanmadi. Biroq, fonetik o‘zlashmalar strukturasiga ko‘ra kamida ikki bo‘g‘in
va ayni damda, ikki morfema qo‘shilishidan yuzaga kelgan bo‘lsa-da,
komponentlarning o‘zlashmalar tarkibida mustaqil ma’nosi yo‘qolgani bois ularni
qo‘shma so‘zlar sirasiga kiritish asossiz.

9. Ming davri romanlarida qayd etilgan shaxsga oid leksika tahlili xitoy
familiyalarining shakllanishida toponim, professionalizm va etnonimlar asosiy omil
bo‘lib xizmat qgilganini ko‘rsatdi. Asar gahramonlarining ismlarida ularning suvrati va
siyratiga chizgilar berish uchun tanlangan so‘zlarda ko‘p ma’nolilik xususiyati
yetakchilik qiladi. Davr yodgorliklari, xususan, “Shuyxu juan” romanida
gahramonlarning taxallus va lagablari alohida ahamiyat kasb etadi. Bunday so‘zlar
qahramonlarning fiziologik va psixologik holati, ularning qobiliyat va shug‘ullangan
mashg‘ulotlariga muvofiq vogelangan bo‘lsa-da, ularda ramziylik va ko‘chma ma’no
yetakchilik qiladi. Asardagi kasb-hunar, unvon, rutba, lavozim, mansab nomlarining
aksariyati Sung davri xitoy tili leksikasini aks ettiradi.

10. Asarlarda qo‘llangan so‘zlar ma’no munosabatlari, xususan, sinonimik
munosabatlarga boy. Romanlarda sinonim, antonim, omonim so‘zlar tilning lug‘at
tarkibi boyligi, nutgning ta’sirchaligi, nutqda yashirin ma’no, xususan, kinoya, ulug‘lash
(xushomad), g‘azab kabi emotsionallikni ifodash uchun xizmat qilgan.

11. Davr romanlaridagi frazeologik birliklar morfologik tarkibiga ko‘ra asosan fe’l,
ot, son, sifat kabi mustaqil so‘zlardan tashkil topgan. Frazeologik birliklarning deyarli
80 %ida fe’l asosiy komponent bo‘lib, to‘rt o‘zak morfema (iyeroglifli) idiomalarda asos
komponent sanalgan fe’llar teng bog‘lanish munosabatiga ega.

12. Asarlarda qo‘llangan FBlarning semantik turlari sifatida metonimiya,
senikdoxa va metaforik ifoda asosiga qurilgan frazeologizmlarga ajratish mumkinligi
dalillandi. Shuningdek, FBlarning mavzu ko‘lami kengligi asarlardan olingan somatik
frazeologizmlar, ranglar, zoonimlar, fitonim, sonlar va sakral leksikaga doir frazeologik
birliklar tahlili orgali asoslandi.

13. Ming davri romanlarida, aynigsa “Shuyxu juan” romanida idiomalar
tarkibining o‘zgartirib qo‘llanishi, tilning omofonlik xususiyati bois, idioma tarkibidagi
muayyan leksemaning almashib qo‘llanishi, yoki bir ma’noga ega idiomalarning ikki,
uch, hatto, to‘rt variantlari qo‘llanishi xitoy tili frazeologizmlari fondining boyishiga
salmoqli hissa qo‘shgan.

14. Ming davri birinchi yarmiga xos romanlarda tarixiy mavzuga qo‘l urilishi
nafaqat siyosiy, falsafiy va mafkuraviy, balki tilning sofligini saqlash, xususan, til leksik
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sathida ona tili ulushini orttirish, Yuan davrida tilga kirib kelgan sezilarli miqdordagi
o‘zlashmalarni iste’moldan chiqarish, sof xitoycha so‘z boyligini tiklash va keyingi
davrlarga yetkazishda o‘ta muhim ahamiyat kasb etgan.
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INTRODUCTION (annotation of the DSc thesis)

The relevance and necessity of the dissertation. In the field of world linguistics,
the linguistic research of literary works has always acquired special importance. Firstly,
literary works especially in the lexical, grammatical, and stylistic aspects of the language,
comprehensively clarifies the scope of structural linguistics, not only for this field, but
also for the contemporary research being conducted in the fields of cognitive linguistics
and linguacultural studies. This enables us to provide accurate and valuable ideas, as
well as to draw precise theoretical conclusions. Secondly, the study of literary prose
reveals valuable sources in identifying the temporal characteristics of language
formation, as well as in defining its developmental traditions and factors. Therefore,
literary literature remains an essential source for addressing a series of relevant issues,
such as determining the lexical foundation and grammatical structure peculiar to the
language, portraying national thought in works and the creator of literature in the
mentality of the nation that has become a creator of the world view, and identifying the
stages of development of the language in which the work is created.

In world linguistics, the study of the historical development of a language in certain
periods, especially on the basis of written monuments typical of historical periods,
allows to obtain valuable information for research in the diachronic and synchronic
aspects. After all, such studies are relevant in finding a solution to a number of issues,
such as determining the dynamics of language development, determining the standards
of the literary language of a certain period, provide clear conclusions based on the
change in the lexical fund and stylistic possibilities, development, and change of
grammatical values.

The friendly cooperation relations between Uzbekistan and China have deep
historical roots and are developing rapidly in various economic, investment, financial,
commercial, political, cultural, and humanitarian fields today. The progress of
cooperative relations benefits both countries. ““....Uzbekistan, as a friendly neighbor and
comprehensive strategic partner of China, is sincerely satisfied with the successes
achieved by this country in various fields. The development of multilateral relations with
China has been and will remain one of the main priorities of Uzbekistan's foreign
policy”. ! The strong development of mutually beneficial and strategic cooperation
between Uzbekistan and China, based on a solid legal framework, in turn increases the
demand for qualified specialists with deep knowledge and expertise in Sinology, as well
as proficiency in the Chinese language, contributing to the growth of the quality in
fostering personnel.

The dissertation research significantly contributes to fulfilling the designated tasks
outlined in the decrees of the President of the Republic of Uzbekistan, such as PQ-2909
of April 20, 2017, regarding further development measures for the higher education
system, PQ-3271 of September 13, 2017, addressing the enhancement of the system for
publishing and promoting book products, improving book readership and book culture,
as well as stimulating interest in books. Moreover, it aligns with the decision of the
Cabinet of Ministers of May 18, 2018, No. 376 on perfecting the system for translating

! Mupsuées II1.M. V36ekucran — Kuraii: apyx0a ¥ COTpYIHHYECTBO UIMHOW B ThIcAueneTus// www.people.com.cn.
22-01-2024.
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and publishing the best examples of world literature into the Uzbek language and
translating Uzbek literary works into foreign languages, and with the decree PQ-4680 of
April 16, 2020, concerning the comprehensive measures to further enhance the system
for training personnel in the field of oriental studies, and to enhance scientific
competency. Additionally, it is in accordance with the decision PQ—447 of December 21,
2022, regarding efficient organization of the activities of regional executive authorities
within the framework of the new Uzbekistan government reforms, and with the
presidential decree PF-60 of January 28, 2022, on the strategic development plan of
Uzbekistan for 2022-2026, as well as other priority legal documents related to the
mentioned activities.

The relevance of the research to the priority areas of development of the
republic's science and technology. The dissertation was conducted in accordance with
the priority direction of the development of the Republic's science and technology
I. “Development of an information society and the promotion of social, legal, economic,
cultural, spiritual-educational development, innovative economic development”.

Foreign scientific research commentary on the topic of the dissertation. !
Research on Ming Dynasty relics, specifically the language of relics of that era, has been
conducted in leading higher education institutions and research centers around the world.
These include | P4 % K %% Guangxi University for Nationalities (China), V4 )14} E
15 K%~ Sichuan International Studies University (China), K3 34t K%~ Daito Bunka
University (Japan, East Culture), the Institute of Oriental Manuscripts of the Russian
Academy of Sciences (Russia, St. Petersburg), and Tashkent State Institute of Oriental
Studies (Uzbekistan). These research studies are still ongoing.

As a result of such research, monographic studies have been conducted on the
lexical structure and semantic characteristics of the daily prose genre of the Ming
Dynasty, the creation of a large dictionary in the Chinese language, the use of materials
from the Ming Dynasty novel example “Shuihu zhuan” (China), the lexicon of the
Chinese Baihua language, the auxiliary words in “Shuihu zhuan” (Japan), the historical
grammar of the Chinese language, morphological characteristics of words used in pinyin,
and grammatical constructions have been analyzed. Additionally, single-language
explanatory and two-language translation dictionaries have been published. In addition,
research has been carried out on the literature of Chinese excellent works and various
works have been done in Uzbekistan in terms of translating into the Uzbek language.
Specifically, research has been conducted on the prose poetics of the Qing Dynasty and
the semantics of symbols in Tang Dynasty poetry. Pu Sungling's novellas have been
translated into Uzbek from Tang Dynasty poetic works. In addition, the stages of
development of the Chinese Baihua language are described based on Chinese scientific
literature (Uzbekistan).

In the field of world linguistics, a series of studies are being carried out on the
following research directions related to learning the language of the Ming Dynasty
novels: Independent words in Ming Dynasty novels; Metaphorical use of language

! The review of foreign scientific research on the subject of the dissertation was carried out on the basis of the following
sources: http://www.gxmzu.edu.cn, http://www.sisu.edu.cn, http://www.cnki.net, www.daito.ac.jp,
http://www.orientalstudies.ru, http://www.springernature.com, http://www.dissercat.com, https://tsuos.uz, https://diss.natlib.uz.
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elements in Ming Dynasty novels; Modifications in the Ming Dynasty lexicon;
Lexicographic research on Ming Dynasty novels.

The level of development in solving the problem. The emergence of new works
in the Ming dynasty Chinese literature and the presentation of these works to world
literature hold special significance. The literary works of the Ming dynasty, especially
the emergence of the novel genre, and the development of unique storytelling within this
genre have had a noticeable influence on the subsequent development of Chinese literary
works. In this regard, research not only in Chinese but also in world literature has been
carried out on Ming dynasty novels. Particularly, in Ming dynasty Chinese novels,
research has been conducted on topics such as the portrayal of women, divine images in
the novel “Journey to the West” and various aspects of the art of novel writing during
that period'. Linguistic research on the memorials of the era has mainly been conducted
in the XX century, focusing on the daily prose genre lexicon, slang words, ways of
expression in “Dialogue in Cities” and translation of a certain lexical layer in period
monuments into Uyghur language were studied?.

Dissertation, monograph devoted to the study of certain issues related to the history
of the Chinese language, in particular, the Chinese language of the 5th-1st centuries BC,
the issues of morphology and syntax in the historical grammar of the Chinese language,
the grammatical features of the Chinese language of the Tang period, the historical
grammar of the Chinese language on the example of the pinghuas of the Song and Yuan
periods, and manuals are written.

In Uzbek sinology, research has been conducted on the main genres and literary
works from the Ming dynasty literature, history, especially on the structure of subjects in
ancient and middle-period Chinese literature, the lexical-semantic and grammatical
features of the Chinese-Baihua language, as well as on the research related to Chinese
relations with Central Asia during the Ming period, and textbooks and monographs have
been published based on the results of these studies.*

The relevance of the research with the scientific research projects plan of the
thesis of the higher education institution where the research was conducted needs
to be established. The dissertation was carried out within the scientific research projects
plan of the Tashkent State University of Oriental Studies under the topic “Study of
Foreign Eastern Countries’ Languages and Theoretical Issues of Linguistics”.

The purpose of the research is to conduct a morphological, lexical-semantic, and
phraseological analysis of the language of the early Ming Dynasty novels.

U BN R B Ve SRPETE T, RS S AR ARSGE KA, 2018, 545, IR BI AN U R BE ARG A
VR SC-HIARITTE R 22, 2018 FKRAE A B D RIT I SARTHT-KFIE R, 2017.

2 ER R WAL N RTCAT FE I 2 AR S TP RBR S, 2022, 180 B XIF Y. WIS SRAR B 7T, Al 224
WIC-ILTRFE, 2014.83 00 5B5°. CORIFHL) AR FT. 220085, - R ImE RS, 2018, 106 TT.

3 Huxutuna T.H. XpectomaTtus o apeHekuTaiickomy s3biky (V — I BB. 10. H.3.). — Jlenunrpan, 1982. 148c., KHJEK .
o E s ik, -kt JEECRZEH AR, 2003, 500 1., Konnparsesa E.B. IpamMMaTHueckue 0CoOEHHOCTH
KHTaiCKOro s3bIka 3moxu TaH. Jlucc. Ha couckanuu kaua. ¢uon. Hayk. Cankr-IletepOypr, 2007. 178c., I'ypeBuu U.C.
Hcropuyeckass rpaMMaThKa KHTAaHCKOTO s3bIKa: SI3bIK IPO3bl Ha Oalixya mnepuoga Cyn-lOanp (nmHxya).- CaHKT-
[etepOypr, 2008. 225c.

4 3uamyxammenos JK., Oumnos O. XuToit agabuétu (Kagum Ba ypra acpnap).- T., 2021. — 223 6., Xacanosa @. Xutoii-
Oaiixya THJIMHHMHT JICKCHK-CEMAaHTHK Ba TpaMMaTHK xycycusrtiapu. — T., 2023. — 155 6., Kapumosa H.D.

BzaumooTtHomenns Lenrpanbraoit Azun u Kutas 8 XIV-XVII BB. (110 MatepuanaM kuraiickiux uctounukos). — T., 2005. —
198 c.
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The objectives of the research are as follows:

Identify the conditions for the emergence of Ming dynasty novels, their unique
social, political, and ideological aspects, literary processes, and their influence on the
development of the period's language;

define the assimilation of the Chinese literary language and the place of Ming
dynasty romance examples in it, as well as describe the morphological and lexical
aspects of the Song and Yuan dynasties, leading up to the period being studied;

determining the structural features and ways of creation of the lexicon of the novels
“Shuixu juan” and “Sanguo yan’yi” selected as the main source for the research;

study the formation and development of the loan words and their manifestation in
the Chinese language in Ming dynasty novels;

classify thematic groups in novels' vocabulary, as well as identify the relationship
between form and meaning reflected in the novel's vocabulary;

analyze the structural characteristics of phraseological units used in Ming dynasty
novels, including their position, functional, and semantic attributes and determine the
place of Ming dynasty literary works in the Chinese literary language's lexical fund,
through the organization and classification of lexical and phraseological units.

The object of the research is the language of the Ming Dynasty period
represented in the novels “Shuihu zhuan” ( (/K iF 4% ) ) and “Sanguo yan’yi”
( (=R ).

The aim of the research is to study the lexis and phraseology of the classical
Chinese literary language of the Ming Dynasty period, focusing on genetic, functional-
semantic, and structural-grammatical aspects through the examples of the novels
“Shuihu zhuan” ( 7K%Y ) and “Sanguo yan’yi” ( = [E#H X)) ).

Research methods. Synchronous and diachronic description, historical-
comparative, statistical, component analysis methods were used to cover the research
topic.

The scientific novelty of the dissertation research includes:

The influence of a number of factors such as the coming to power of the Ming
dynasty, the country's political, economic, military situation, and foreign relations on the
development of the literary language through the medium of artistic prose has been
determined;

changes in the lexical and morphological levels of the Chinese language during the
Song and Yuan periods were studied based on research conducted by Chinese and
foreign linguists, and relevant conclusions were derived. It was demonstrated that in the
development of the Chinese literary language, Ming dynasty novels played a significant
role in connecting one stage with another;

the lexical compositions and structural features of “Shuihu zhuan” and “Sanguo
yan'yi” novels from the first half of the Ming dynasty were compared, highlighting the
distinct characteristics of each work and complex words such as ">k hécdi (to speak
loudly), N\J8 ru jian (to move together; to unite for a specific purpose), & 5. luocdo
(bandit), [ ashii (uncle) were analyzed to show that they were mainly constructed
through syntactic, partly morphological and stylistic means.
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in the novels of the Ming Dynasty, i ddoshi is “the leader of Buddhism;
Buddha”, 773 fangzhang “head monk or head monk's room of a Buddha temple”,
FERE dudié a special document given to monks, ¥4 zhan “station; parking place; words
belonging to the assimilation layer such as yom (or yomkhana)” and their occurrence in
Chinese were determined.

three groups of meanings were distinguished from the Ming dynasty novels'
lexicon: “vocabulary that expresses a person”, “words describing places and locations”,
and “words denoting food names”, and the interrelations between the lexeme units of
these thematic groups in the lexicon of the era's novels in terms of synonymy,
homonymy, and antonymy were demonstrated.

the utilization of 582 phraseological units in “Shuthu zhuan” and
421 phraseological units in “Sanguo yan’yi” and the changes in their forms and
meanings in these works influenced the formation of the Chinese literary language's
vocabulary and phraseological units.

The practical results of the research are as follows: In novels related to the Ming
dynasty, high-frequency vocabulary specific to the era, as well as active language units,
were analyzed in the context of Ming era speech formation;

The structural-semantic aspects of phraseological units used in period novels were
studied, and conclusions were drawn from a linguo-pragmatic perspective;

The lexicon and phraseological units analyzed in the research have played a key
role in compiling the Ming Dynasty lexicon and phrasebook.

The reliability of research results. The mentioned research work was conducted
by taking the closest copies of the original publications of the literary works of the Ming
Dynasty, such as “Shuihu zhuan” ( {7Ki¥#4%) ) and “Sanguo yan’yi” ( { =[EE L) )
published in China, as well as using encyclopedic and explanatory dictionaries, reliable
academic publications, referring to the opinions of Chinese language experts engaged in
the study of the history of the Chinese language in Uzbekistan and abroad, selecting
research methods based on the essence of the research direction and scientific
investigation, consistent with the theoretical concept of the dissertation on the scientific
research results, and the conclusions and recommendations being practically
implemented with official documents obtained from relevant organizations.

The scientific and practical importance of research work. Within the
framework of research on the lexical layers of ancient Chinese novels, it is possible to
determine the dynamics of the development of the Chinese literary vocabulary, to
identify the influence of internal and external factors in the development of the Chinese
language lexicon, to elucidate the structural components of the lexicon and the stylistic
functions of words, and other tasks that have been carried out with the aim of
contributing to the scientific and research work related to the linguistic study of the
Chinese language, lexicon, lexicography, stylistics, and the literary works of Chinese
literature.

Research results are essential in studying special courses such as Chinese language,
Chinese lexicology, Chinese history, Chinese stylistics, text linguistics, preparing
dictionaries, translating Chinese literary samples, and so on. This aspect, in turn,
highlights the practical importance of the work.
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Presentation of research results. Based on the results of the research on the
morphological, lexical-semantic features of the language of Chinese novels of the Ming
period and the occurrence of phraseological units in the monuments of the period:

The study of the genetic and functional, structural, and semantic features of the
lexicon of Ming Dynasty novels in China, within the framework of international projects
at the Department of Academic Research of Northwest University for Nationalities in
China (P 4L % K2%) , was used in the scientific and practical project "The History of
the Emergence of the Uzbek People" monograph translated into Chinese as part of the
academic research project (February 20, 2023 fromthe Northwest University for
Nationalities in China (FHJLEJZK2%) . As a result, the historical lexicon, various
titles and ranks, military terms, and the translation of toponyms into Chinese have been
accurately identified, and successful counterparts have been found in translation;

The study results on the emergence of Ming dynasty novels and the analysis of
phraseological units in historical novels were used in the scientific research project
OT-F1-67 “Typology of folklore of the peoples of the Silk Road region, its national
characteristics, and its role in the development of written literature” implemented at the
Tashkent State Institute of Oriental Studies (Information letter No. 01-04-01/264 of
February 20, 2023 from the Tashkent State Institute of Oriental Studies). The extensive
legends circulating among the people, describing the basis of the subject matter of the
earliest romantic literary works in Chinese literature, were used to explain the role of
folklore in the development of Chinese written literature, and provided correct
translations of the meanings of Chinese phraseological units into Uzbek;

The results of the dissertation at NNU on the “Uzbek-Chinese Institute at the
Confucius Institute” are widely applied to the educational activities of the NNU. In
particular, the significant importance of the lexicon of the Ming Dynasty in the
formation of the Chinese literary language, especially the lexicon fragments used in the
novel “Shuihu zhuan”, the structure, semantic, and functional characteristics of the
period lexicon, and its role in shaping the Chinese literary language, the analysis and
conclusions of the translations of phraseologies used in the period archives into Uzbek,
as well as in explaining in detail the content and essence, grammatical functions of
current Chinese words are used as practical materials in classes continuing from the
“Chinese Language” course in groups (C1 - C2 levels). (Information Note No. 17/23
dated February 17, 2023 on the “Uzbek-Chinese Institute at the Confucius Institute” at
the NNU). As a consequence knowledge of learners of this education in Chinese
language has improved, especially, writing skills, they achieved HSK 5 and HSK 6 in
the exam which was aimed to check their level in Chinese language.

The results of this research were used in the activities of the Center for Scientific
Research in the Restoration of Cultural Heritage Objects and Artifacts under the Cultural
Heritage and Arts Development Association of the Ministry of Culture of the Republic
of Uzbekistan. The findings include analyses related to semantic groups of
anthroponyms, toponyms, glyutonyms, and ethnonyms found in the Ming Dynasty
novels, the place of works in the Chinese literary tradition, and conclusions on the
importance of enriching their layer in the Chinese language lexicon of historical works,
aimed at studying the traditional cultural heritage of the Middle Ages in the Eastern
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countries to acquire information related to the social and cultural life of China in the
10th-14th centuries, used as a source of scientific and practical importance (Information
sheet No. 12 of February 21, 2023, of the Center for Scientific Research in the
Restoration of Cultural Heritage Objects and Artifacts under the Cultural Heritage and
Arts Development Association of the Ministry of Culture of the Republic of Uzbekistan).
In the result of the seminar held at the center, the participant contributed to the expansion
of knowledge by delving deeper into Eastern cultural heritage through literary examples,
especially focusing on the place of the novels in the Ming Dynasty in Chinese cultural
heritage, the folk culture,customs, traditions, and philosophical views in the novels of
that period represented through linguistic tools.

The contribution of the Ming dynasty literary classic “Three Kingdoms”
( {=[E7# X)) to the plot structure and the development of Chinese literary language
has been summarized and used in preparing a special edition of the “Around the World”
channel's “On Air with Us” show by Uzbekistan National Broadcasting Company
(according to the information letter No. 03-14-40 dated February 2, 2022, by the
“Around the World” channel of Uzbekistan National Broadcasting Company). As a
result, the similarities and differences in the artistic prose of the Chinese and Turkish
folks during the 14th-15th centuries were revealed. The uniqueness found in the literary
monuments of both peoples was substantiated by means of comparison.

Approval of research results. The research findings were presented in lecture
form at 6 international and 2 national scientific conferences and underwent discussion.

Publication of research results. Regarding the topic of the dissertation, a total of
21 scientific works have been published. Among them, there is 1 monograph,
and 12 articles (10 in national journals and 2 in foreign journals) have been announced in
scientific publications recommended by the Higher Attestation Commission of the
Republic of Uzbekistan for the dissertation’s main results.

Volume and structure of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, four chapters, a conclusion, and a list of literature used. The dissertation
has a volume of 199 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the “Introduction” section of the dissertation, the importance and necessity of
the topic are highlighted, and the research objectives and tasks, as well as the subject and
object, are identified. The relevance of the research to the leading trends in the
development of science and technology in the Republic of Uzbekistan is demonstrated,
and its scientific novelty and practical results are outlined. The reliability of the obtained
results is substantiated, and the theoretical and practical significance of the work is
emphasized. The implementation of research results in practice, their approbation,
published works, the structure, and volume of the dissertation are indicated.

The first chapter of the research is titled “The Significance of Ming Dynasty
Novels in the Development of the Chinese Language”. It explores the emergence of
Ming dynasty novels, the role of these novels in the development of the Chinese literary
language, the assimilation of the Chinese Baihua language before the Ming dynasty, and
the philological research issues of the period's novels.
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The Ming Dynasty (B% Mingchdo 1368-1644) introduced a new genre - the
genre of romance to Chinese literature. During this period, exceptional Chinese literary
works in the form of novels were created. These works not only provide valuable
sources of information about ancient Chinese civilization, its national characteristics,
social life, and political situation but also mark the beginning of a new stage in literary
language development. Therefore, Ming dynasty works have consistently attracted the
attention of both Chinese and foreign researchers.

The Ming Dynasty period is considered a transitional period in which the decline of
feudalism and the rise of capitalist relations were evident. Such societal changes
naturally had a significant impact on literary development. The foundational literature of
previous dynasties flourished in the influence of Ming Dynasty literature, which
developed a unique spirit in the face of new possibilities, surpassing the examples of
earlier literary works in Chinese literature.

The narrative works of the era not only gained significance in terms of literary
aspects but also in terms of various linguistic components such as lexicon, grammar, and
stylistic features that differed from previous periods. Moreover, the formation, evolution,
and completion of present-day Chinese through Ming Dynasty prose writing is
noteworthy.

In linguistic studies, the diachronic research of a language, the development of its
linguistic levels, the identification of evolution patterns, and the analysis of the
language's formation and development dynamics are all essential in understanding the
issue of historical linguistic change. Furthermore, linguistic changes within a specific
time frame differentiate themselves based on the language's development stages,
indicating either a progression towards advancement or marking a specific stage in a
language's development. Thus, for the investigation focused on the morphology, lexicon,
and phraseology of Ming Dynasty romanticism in Chinese linguistics, the language
assets of the era being studied not only represent the position in the evolution of the
Chinese language but also play a fundamental role in determining the linguistic
significance for linguistic studies.

In Chinese linguistics, it is possible to differentiate between standards in language
development, but the lexicon-semantics issue must be conceptualized in fundamental
terms in regard!. Indeed, the lexicon-semantics issue serves as a crucial indicator for the
advancement of language. Firstly, the lexicon of a language (especially in oral
communication) is considered the most active element. Changes in a language's
vocabulary and its semantic characteristics over a specific period influence the system
nature of the language, which is regarded as a necessary foundation for language
development. For example, the transformation of the ancient Baihua language into a
written form language is recognized as an indication of lexicon-semantics-level changes,
which serve as a fundamental indicator for language development. The change in the
vocabulary of the language and its meaning in a certain period affects the change in the
system essence of the language, which is one of the bases for periodization’. From the
era of the Qin and Han dynasties to the Tang dynasty (utilizing the Baihua written

! Look at: #&IM3. PUEAWE . — b5 dbai k&R, 2017, 58 21 L.
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language) is the initial phase, from the Tang dynasty to the Ming dynasty (structured
development of the Baihua written language form) is the middle phase, and from the
Ming dynasty to the Qing dynasty (the parallel existence of the Baihua and Vernacular
languages) is the last stage’.

In the field of linguistics, the historical development of the Chinese language, the
issue of periodization of language development, and the views of Chinese and foreign
linguists on the subject based on the position of lexical factors have been analyzed in
literary works related to the topic. It is evident from these analyses that Chinese
language development stages are not clearly delineated in determining the language
development periods, primarily in Western linguistics where Chinese language
developments have been mainly attributed to phonetic changes, while Russian
sinologists have focused on the specific features of Chinese language, such as phonetics
and grammar (i.e., structure of speech, expression of grammatical meanings, etc.).
Chinese linguists have identified the phonetic, grammatical, and sociolinguistic
development of the language by the 1990s. However, only since the 2000s, Chinese
linguists have conducted research on lexical factors in language development, especially
regarding the position of the lexical layers in the language development stages. In
Chinese language development, particularly in terms of lexical layers, the lexical
development process has a unique aspect. The two script forms of the language,
Classical Chinese and Vernacular Chinese, which have coexisted over a long historical
period in China, have been observed to have a different overall perception of language.
In our opinion, the significant differences in grammar and especially at the lexical level
between the two script forms, their usage contexts, and especially the development of
Vernacular Chinese primarily in oral form, not inheriting the Classical form, provide a
sufficient basis for viewing their language development stages separately.

The research suggests that although the works {7Ki¥F4%) “Shuihu zhuan” and

(=EH X » “Sanguo yan’yi” have significant elements of the Venetian language
embedded within, over time, they have evolved as written forms reflecting a steady
development as vernacular spoken language that holds literary values and occupies a
position in literary history; the Chinese vernacular language, which forms the basis of
present-day Chinese, has developed distinctly as a written standard language from the
wenyan language, thus marking a critical difference. In addition, it highlights the stages
of lexical development as a crucial aspect defining the historical evolution of the lexicon.
In light of the foregoing, it is essential to propose a solution in the research focusing on
the perspectives we have analyzed so far. In this regard, it is possible to distinguish the
following stages of development in the Chinese vernacular language lexicon: 1) ancient
period — evident in the wenyan lexicon initially shaped primarily by the translations of
religious texts related to Buddhism, starting from the Han dynasty, encompassing the
Tang dynasty up to the Song dynasty, thus constituting the first developmental stage in
the lexicon. While the Tang dynasty period is sometimes integrated into the middle era
in various sources, from our perspective, it is considered the initial stage in the
development of the wenyan lexicon. Because precisely during the Tang dynasty, a
significant portion of Buddhist literature was translated into the vernacular language

YRR POBE AT, — db 5. dbstR& i Aet, 2017, 58 22-23 TH.
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closely related to the language people use everyday, gaining importance in the wenyan
written language form. However, as an opposing process during that period specifically
in the Tang dynasty literature, those in favor of preserving classical language norms,
without departing from the canonical language, did not opt for “fugu” (restoring history),
especially in maintaining the lexicon, keeping from “moving a step forward”; 2) middle
era — this phase encompassing the first half of the Song, Yuan, and Ming (8} qiangi)
dynasties has witnessed noticeable changes in the lexical structure, a sharp increase in
two-morpheme words, the impact of both internal and external factors (especially the
influence of the Mongolian language) on the composition of the dictionary, and the
proliferation of auxiliary words expressing grammatical meanings, marking a new
period in the evolution of the baihua lexicon; 3) modern era — the period from the mid-
Ming dynasty to the 1911 Xinhai Revolution. This era’s lexicon is considered the
fundamental phase that has structurally shaped the present-day Chinese language lexicon,
facilitating its assimilation into contemporary Chinese from the lexical layers in terms of
structure, semantics, and functional aspects. This phase aligns directly with this era. In
the layers of the process of Chinese lexicon development during the Ming dynasty,
particularly in the lexicon originating from novels and, specifically, through the help of
literary works, a unique process of “rehabilitation” specific to the history of the Chinese
language has occurred.

In the second part of the research “On the genetic description of the lexicon of
the Chinese language during the Ming dynasty and the morphological features of
the language in the period's novels”, self-contained and derivative compound words,
their methods of formation, structure, and functional characteristics were studied.

The lexicon of the first half of the Ming dynasty exhibits distinctive period features.
In this period, lexical units specific to the Yuan dynasty were still present within the
language framework. However, as the Ming dynasty progressed, they began to manifest
new characteristics. The quantity of newly coined words acquiring neologisms and new
meanings increased significantly in the dictionary structure compared to the earlier
period of the first half of the Ming dynasty. The transition from the Tang and Song
dynasties saw the emergence of numerous lexical units that were less utilized during the
Yuan and Ming dynasties, but their frequency of usage gradually increased, and they
continue to be used within the composition of modern Chinese language lexicons. These
circumstances undoubtedly signify the need to become an object of serious research'’.

In the Ming dynasty novel “Sanguo yan’yi” words formed through suffixes are
scarcely encountered. The majority of additional words are expressions of reverence and
authority, where the first component explains the second component, indicating a
hierarchical relationship, with these words primarily corresponding to plant names.
Verbal compound words mentioned in the text have a more complex, straightforward
structure. An analysis of verbs in both the “Sanguo yan’yi” and “Shuihu zhuan” novels
allows for the following conclusions:

1) In terms of structure, the use of verbs primarily with a single morpheme is
superior in the novel “Sanguo yan’yi”, while in “Shuihu zhuan”, the transformation of
verbs from simple to complex is observed;

VIS K . AT A TR AT 7T R at . RUELH R, 2017, 56 24 T
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2) In the works, it was determined that verbs are generally syntactically and
semantically analyzed;

3) The aspectual particle | /e with verbs was rarely used in the novel “Sanguo
yan’yi” but actively utilized in the novel “Shuihu zhuan”;

4) With regards to the use of complements #ME by, in “Shuihu zhuan”, it is
quite close to modern Chinese, with little change in the rules of complement usage
within the narrative;

5) In current Chinese, the formation of negative aspects of verbs primarily uses two
morphemes, 4~ bt and 7% méi, whereas in the novels, four morphemes A~ bu, IF fei, 7o
wi, A weéi perform the same function. The usage of % méi for the negative form was
not identified in novels written in the first half of the Ming dynasty.

In the novels “Sanguo yan’yi” and ‘“Shuihu zhuan”, nouns transformed from a
single component to double-component structure from a structural aspect. It was noted
that single-component plant nouns in “Sanguo yan’yi” became double-component in
“Shuihu zhuan”. Double-component nouns mainly include:

1) noun+noun: K tian shi “highest-ranking monk”, & # dao téng “young
monk”, F & chiin tdi “dining table”, S caishii “fruits and vegetables”, &5 N\ md rén
“horse riding soldier” and others;

2) adjective+noun: KX H dachéng “tiger”, 15 bdishén “white body (poor)”,
baidi “empty land” and so on;

3) verb+noun: & luocdo “thief”, “trespasser”, & dabé “shoulder”, “harness”
(usually prepared from hemp or another cloth, tied to the shoulder, sometimes also
performing the function of a cloth with pockets where money is carried).

Also, nouns formed with numerals are encountered in the works in minor number.
They can be divided into two groups: a) lexemes related to numerals and syntax or
quantity of objects: for example, 1:5% gitido “seven” (the clothes worn during the prayer
of the monks, reading, listening, cleaning); X =5 Fu fian sanbdo “Trea Buddhist
treasures: Buddha, sacred verses, Buddhist monks”; words of this type are mainly
observed in language units related to Buddhism; b) units created through reference to the
graphic image of the numerals, such as # %' 1“7 héng luo shizi “the position of
stretching the arms and legs together”, which is, in this case, compared with the
hieroglyph 1+ shi “ten”.

In the novel “Shuihu zhuan” it was found that nouns are formed with the prefix [i].
For example:

1) Fi 2y @ gong the form of address to an elderly men. Bi[ A RPE. (Sh.X, chapter
21).

2) Fi#L @ shii the form of address to the second younger brother of the husband.
“Bari, PRHESRETR, FIRULE (Sh.X, chapter 17).

3) K& @ ge, Fi% a po, Fil 58 a jin, words with this prefix were used as forms of
address to one’s relatives; if there was no blood relationship, they were used to express
affection and sympathy towards the person to whom the speech was addressed.

In the Ming Dynasty, the nouns were composed of simple and compound types,
and unlike the verb group, the compound nouns were frequently used. The creation of
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nouns also relied on affixes, which can be evidenced by the examples from the literature
during that time period. As is shown in the remains from that dynasty, there were many
compound nouns, and among them, the creation of attributive compounding dominated
the constructions. The Ming Dynasty witnessed a considerable increase in the quantity
of polysyllabic words, and this came into effect in constructions for verbal and adjectival
structures as well as for nouns.

Besides the creations derived from the internal capacity of the language, there were
also some foreign loanwords in the Ming Dynasty.

In general, there are four routes for loanwords to enter into Chinese, including its
vocabulary system:

a) phonetic transcription & 1% yinyi

b) semantic transcription & % yiyi

c) assimilated word + Chinese morpheme (mixed words)

d) creating new terms by employing Chinese characters based on Japanese norms
and standards as they are used in the Chinese language'.

When discussing the influence of external factors on the Chinese language and its
lexis, it is imperative to include the history of the nation and its foreign relations in this
context. According to the available sources, the Han Chinese had already established
relations with other nations during the times of the Shang and Zhou Dynasties, and the
influence of these connections left its mark also in the respective languages. Particularly
important were the relations with the Xiongnu in the north and the other nations in the
west. During the reign of Emperor Wu of Han, envoys were sent to Dayuan, Kangju,
and Bactria, and the Chinese-Western cultural exchange started to develop. During the
Six Dynasties Period, the Silk Road took shape. As a result of the introduction of
Buddhism, the Sanskrit language had a considerable influence on the Chinese
vocabulary. Objects and concepts of everyday life used by other people were adopted
along with the terms denoting them, and these were included in the Chinese lexicon. In
general, the Chinese language adopted loanwords from the languages of the Western
regions that had to do with the animal and plant kingdom or with domestic life, or else
they borrowed denominations of objects. For example, J%5%¢ luotué “camel” is believed
to be a phonetic transcription of the Xiongnu word da da. The term was adopted into
Chinese at the beginning of the Qin Dynasty with a different character than it is written
today, a change that came about during the Southern and Northern Dynasties when the
graphs %5¢ luotué “camel” were used for writing the word. Jifilt shi bi or PR EC shi bi,
xianbéi 1s believed to be the assimilated word for the Xiongnu word serb, meaning a
metal belt ornament with a predatory animal figure on it.

B%¥A hiipo is the phonetic form of the Turkish word xu bix.

12#% jingli is the phonetic form of the Hun language king luk wide blade.

H 15 mu su is the phonetic form of the Davan language buksuk, bux sukh grass.

Also spelled % %] pu tdo or J##k. Badaga in the Davan language is the phonetic

form of the word “grape’™.
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Pomegranate (f1 18 shiliv or % f114 an shilit) is a phonetic assimilated word from
Persian's anar “pomegranate”, which entered China from the Western Regions during
Emperor Wu of Han's reign. As mentioned above, many lexical units were borrowed
into Chinese from Turkic, Arabic, Sanskrit, Persian, and some African languages, and
they are used to refer to specific objects or goods. Since these objects or products did not
exist in China, their names were borrowed into Chinese along with the objects or
products themselves. This type of borrowing is mainly phonetic loans. Some of them
were simplified to be absorbed into Chinese. Borrowings into Chinese mainly came
from countries located to the west of China. China's relations with neighboring countries
such as Japan and Korea were established during the Qin and Han dynasties, but during
that period the influence of Chinese on Japanese and Korean was strong. In addition to
phonetic borrowings, the names of foreign products were often prefixed with the
Chinese morpheme #H hu, such as HAJFR hit ma “sesame” and #HJK A gud “cucumber”!.

In studies conducted in China, sources of information on the Ming Dynasty are
generally categorized into two main types: 1) words borrowed from the languages of
ethnic minorities living in China; 2) borrowings from the languages of foreign countries
outside China. The first type, borrowings from the languages of ethnic minorities,
mainly refers to elements borrowed from Mongolian. This situation is undoubtedly
closely related to the fact that China was ruled by the Mongols during the Yuan period,
and the influence of the Mongolian language on the Chinese language during this
period?.

Most of the lexemes borrowed from Sanskrit used in the novels of the Ming period
are semantic kalkas. However, there are also phonetic adaptations among them,
including 3k ¥ -- (originally Sanskrit) in this place “monk with hair”. # fit or f& used in
a number of theonyms, this hieroglyph did not exist in Chinese, and with the
introduction of Buddhism, this lexeme representing the hieroglyph and the word
“Buddha” was also formed. It is a Chinese phonetic adaptation of the Sanskrit word
“buddha”. Sometimes it is given as ¥ f6tué .

In the research conducted on acquisitions in the lexicon of the Chinese language of
the Ming period, Mongolian, Persian, Arabic, Malay, Turkish, Sanskrit, English, Latin,
Spanish, Portuguese, and Uyghur languages were found as sources of acquisitions in the
lexicon of the period. Although it is shown and supported by physical examples, it was
found that the novel “Shuihu zhuan” written in the first half of the Ming Dynasty used
only Sanskrit words. Returning to the historical theme in the novels of the Ming period,
the lexicon of the Song period was actively used in the work.

In the third chapter of the study called “Functional-semantic features of the
lexicon in the novels of the Ming period”, the semantic features of the lexicon of the
novels of the period are analyzed by separating them into certain subject groups.

In lexical research, the analysis of words by classifying them into groups or certain
types is considered the main link of the research carried out in this regard. After all, on
the basis of a specific classification, in the analysis of the lexicon, it is possible to draw
clear conclusions about its semantic features, the evolutionary process that took place at
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the level of the meaning of words, the features of a specific language or a specific period
of the language.

The Ming era is characterized by the end of feudalism and the beginning of
capitalism in Chinese history. The process of liberalization in social life, the difference
in the use of language forms, which are the factors that separate social classes in China,
begins to decrease by this period. The fact that these processes in social life are reflected
in literature can be seen in the example of the novel “Shuihu zhuan”, which is the main
source of the research. Of course, the interaction between language and literature plays
an important role here. The change in social life served to embody in artistic works,
through which the vernacular language was widely used in artistic prose, increased the
status of the vernacular language, and served to improve it as a literary language, on the
other hand, the writing of works in the vernacular language made them more lively and
popular. Served to become popular not only among the limited classes, but among the
entire people, and also influenced the literature of neighboring countries. The use of the
vernacular in large-scale artistic prose undoubtedly had an impact on the enrichment of
the lexical layer of the Chinese language and on the evolution of the language in general.
In particular, the novel “Shuihu zhuan” is about the process of liberation in social life,
the people's resistance to the injustices of the system, the overcoming of certain self-
interested officials, the “construction” of a new society and the “builder” of this society.
The fact that it is about the people, and the period allowed to reflect the language of the
people, in the novel “Sanguo yan’yi” the military and diplomatic theme is leading.
However, the specificity of both works to the same period ensures their ideological
commonality. In order to more accurately describe the lexicon of novels of the Ming
period, the third chapter of the study was devoted to the thematic classification of the
lexicon of two novels of the first half of the Ming period, “Shuihu zhuan” and “Sanguo
yan'l”. Taking the main character of the work - the people, i.e. the “builder” of the new
society - as the central object, moreover, based on the theme reflected in the works, the
lexicon of the novels was divided into three main groups: 1) the lexicon representing the
person; 2) words meaning place and space; 3) words representing food names.

The lexicon representing the person, in turn, is divided into small subject groups:
1) names, nicknames or nicknames of the characters of the work; 2) words expressing
career, position, profession; 3) relations of kinship-breeding.

It is noteworthy that anthroponyms, in particular, the names, nicknames or
nicknames of the heroes in the novels of the thousandth century, have their own
symbolic meaning, and the changes in their behavior are directly reflected in the changes
in their names, nicknames, and nicknames. For example, in “Shuihu zhuan”, one of the
protagonists of the work #31A Lu Da's name components ‘& /ii graphically depicts € /i

fish and [ a rectangular dish, meaning fish in a dish, delicious (compared to the taste of
fish). In the works “Lun yu”, “Zuo zhuan” it is used in the sense of “crazy, aggressive™!.
As a toponym, & hi was the name of a kingdom during the Chungiu (Spring and
Autumn) period, meaning the region located in the south of Shandong®. During the

Warring States Period, the Kingdom of Lu was overthrown by the Kingdom of Chu.
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Even today, this lexeme means Shandong province. Lu Da's name is also changed when
he arrives at the temple and becomes a monk. In his monk's certificate, his name is
written in the style of &% Lu Zhishen, and the work says: “RYt—5i, MET&
o BRI, WG EIAR” One particle of divine light is worth a thousand gold. May the
teachings of the Buddha spread widely, we give you the name Ji Shen (perception of
deep (truth)). (Sh.H. Chapter 4) according to the corpus dictionary of the Chinese
language, the second component in the name Lu Da: 1) pass through, connect;
2) complete; absolute; 3) reach; 4) catch up (achieve a dream); 5) deliver; 6) reach the
intended destination; 7) represents the meaning of the surname!. After Lu Zhishen joined
the bandits, he was nicknamed £ f1 %] Huahéshdng. The first component means
“flower”, and the other two hieroglyphs together mean “monk”. Sources explain why he
got this nickname: during the Song and Yuan dynasties, it was customary to tattoo
young men on their bodies as a symbol of bravery. Such symbols are called 1£ hua for
short. Lu Zhishen also had such tattoos on his body and was named so because he was a
monk. Another meaning of the word {¢ hua is “false, deceptive appearance”, and Lu
Zhishen got this name because he did not restrain his lust even after becoming a monk.
And finally, the third reason is that in the dramas of the Yuan period, Lu Jishen's
nickname in the gang is “leopard monk”, referring to the fact that the leopard's skin is
covered with flower-shaped spots in the form of moles?. In the work, the terms used to
name relatives and refer to them also occupy an important place, such terms are used in
written speech, standard language form, spoken speech or variants specific to some
dialects, and they are sometimes used in the language of different characters, sometimes
in the speech of one character in different variants. For example: H i3iiX Tt &1 531
, IEF—A2tE, e /NA)2 . Xing had no wife, he only had an old mother who
was over sixty years old (Sh.H. Chapter 2). In this sentence, the meaning of “mother” is
expressed by the word ©f mui. Among the lexemes with this meaning, ©F mui is the oldest
and is considered a pictograph. At the same time, ©F mui is also a lexical unit specific to
standard language. 7~8] liti xuin in the compound 7~ itz “six” and i) xun actually means
“ten, ten-day, decade”, and when applied to age, it means every “decade”, so 7NH] lin
xun means “sixty years old”. XTARULEIME, B A#SkimSe. After telling the
incident to his mother, mother and child both shook their heads and cried (Sh.H. Chapter
2). The lexeme 4 nidng “mother” of this word is used, and this hieroglyph is used in
inscriptions on turtle bowls and animal bones and is considered a phonoideogram.
Initially, it denoted “woman” or “young girl”, but its usage evolved during the Tang
period to signify “mother”. Over time, it became a term of address for older women and
also connoted “emperor's wife”, “wife”, or simply “spouse”. It is not considered a
literary standard in modern Chinese, but is still used in some dialects. In addition, it also
means “girl” as part of a compound word. For example: iR ginidng. 95 )L R 1L
%€ | o The mother and child are preparing a sentence (advice) (Sh.H. Chapter 2). The
combination “Mother and child together” is described in two ways on one page of the
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work: BEF = N muizi ér rén va iR JLIN S nidng er lidng gé. 1f we look at the first form,
then the units £} and ¥ “mother” and “child” or “son” are considered lexemes typical of
the standard language wenyan. Later, the independent meaning of - zi' ““child” or “son”
was lost. mu 1s not used alone. In addition, the combination of “two”, i.e. “two
people” is also expressed by means of the words —. ér “two” (one number) and A rén
“man”. Here, the count word and noun are given by means of one lexeme, i.e. N\ rén
“man”. It is known that there are few individual counting words in wenyan, they are
often expressed using nouns or other independent word groups. In the second
combination, on the contrary, 4§ “mother” and Ji “son”, the word 4R is still used alone
in dialects today. A lexeme specific to the style of oral communication. JL in the sense
of “son” began to be used in later periods, and in modern Chinese, "son" is called JL¥
er zi. The combination “number+count word” is also given in the current Chinese
version in the second sentence, it is known from current standard grammars that the
number —. ér “two” changes to W lidng when the word count comes after it. The use of
the word /> gé after the number is another proof of our above point. The following
aspects can be seen in the use of lexemes meaning "mother" and "son".fRiE: “IJL=
+TAE, EANEE. RBBEAE” The mother said: “Son, one of the thirty-six
strategies is to escape. However, I am worried that we have nowhere to run to” (Sh.H.
Chapter 2). The combination “mother said” is also given on the same page as follows:
HAEYIE: “FJL, FRERE, RATRIHANMEZE.. ... ” His mother said again:
My son, with you if I say to leave, I am afraid of the two guards in front of the door...
(Sh.H. Chapter 2). In this example, the word “mother” is given by &+ and is preceded by
the third person pronoun. Although the personal pronoun is not used before the lexeme
4K, it is clear from the context that it is about Wang Zin's mother. In another example, T
HIE: “BEEmet, LT HEAEMEE MM Wang Szin said: “Mother (m), don't
worry, your son has a plan for him” (Sh.H.Chapter 2). In this sentence, the lexemes
meaning “mother” and “son” are expressed by means of the words ¥}3¢ muigin va JL T
erzi, which are considered standard in the modern Chinese literary language.

f5 = youting post offices in modern Chinese were established in streets or squares,
usually in the form of small wooden rooms?. In bilingual dictionaries: 1) post office as
an archaic lexicon; 2) it is indicated that it means the post office’.

The word 3¥1H yigudn is not included in the current dictionary of the Chinese
language, nor is it recorded in a bilingual dictionary.

B¥vk yizhan, which today is found only in toponyms (for example: J¥JR 5k
Longquan yizhan as a place name in the current Sichuan province), this lexeme in
ancient Chinese meant a place where the carriers of government decisions and
correspondence stopped, changed horses, rested, and spent the night*. In a bilingual

! Here the thirty-six battles in "$)-FF&7£" are referred to strategy.
2 XHCD. —P. 1646-1647

3 BKPC. T.2. —C. 3469

4 XHCD. -P. 1616
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dictionary, it is explained as a post office!. The common component for the words J¥1H

yigudn and ¥ yizhan are the hieroglyph 3% yi defined in Shuoven as “stopping and
riding”?. These two words correspond to the word “caravansaroy” in the Uzbek language
in a certain sense. It is known that the term yomkhana used in the old Uzbek language
expressed the meanings of “post office” or “caravan”. In particular, as H. Dadaboyev
noted, “Yoms operated between the capital of China, Khanbalig, and other cities. For
example, from the city of Sukju to the throne, 93 administrations, settlements, each equal
to a city or a village, were built. There were a number of Karagu and Kayday-ful among
the Yoms™,

All three words are used synonymously in the work. For example:

BEVF, WIEHEE BEE . The road is flat, we spend the night in the
caravanserai (Sh.H. Chapter 1). In this example, the words BS54 yéuting yigudn are
used together.

....... AT AMNE TR, BAEHES, BT, R, WmIULE, A
1E—H, SRBEVLPE{E M. After setting off, we spent the night at the post office,
walked again and stopped at the post office on the way, approached a distant destination,
drank water when we were thirsty, ate in the open air, and without resting for a day, we
arrived at Xinzhou town of Jiangxi (Sh.H. Chapter 1). In this sentence, there are no sharp
differences in the meaning of the words, and it is applied to the places where you have
settled in a certain place during the journey and then set off again.

As mentioned above, the word in the combination of two components in the form
¥ yi + T8 gudn is not included in monolingual explanatory and bilingual translation
dictionaries. In the work, this word is used as a synonym for yizhan. Closed structures in
modern Chinese, including words such as hotel, restaurant, hostel, Z18 bingudn, TRIE
fangudn, TIE liigudn are defined in the TE gudn explanatory dictionary as follows:
1) buildings where guests are welcomed and served, such as $£1 bingudn, RVE ligudn
“hotel”; 2) a place where representatives of one country in another country operate for a
long time. For example, {18 shigudn “embassy”, %M 1H lingshigudn “consulate
(office)”; 3) a place where certain services are provided or trade activities are carried out,
for example, B & TE lifd gudn “barber shop”, MEAHTE zhaoxiang gudn “photo studio”
4) places where cultural objects and objects are stored and presented for viewing or
where cultural and other events are held: T¥J1E bowiigudn “museum”, f& YlE zhdnldn
gudn "exhibition hall"; 5) the place where the teacher held classes in ancient times A2 7H
zuo gudn ZXVE jid gudn usually places prepared for classes in the house®*. In the ancient
Chinese language, 8 gudn was used to express a relatively small place, especially a
place reserved for studying in houses, and its meanings “large structure”, “closed hall”
came out later and served to make such nouns. The use of the word 3¥1# yigucn for the

' BKPC. T.2. -C. 4002

2 ShWJZ. -P.559.

3 For more information: Dadaboyev H. Temuriylar saltanati va Xitoy imperatorligi orasidagi diplomatic aloqalarning
shakllanishi.// “O ‘zbekiston-Xitoy: tarixiy-madaniy, ilmiy va iqtisodiy aloqalar rivoji” mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy
konferensiya materiallari.-Toshkent, 2018. - B. 170-173.

4 XHCD. -P. 504.
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place where travelers stop and rest and exchange nouns in the work shows that the
morpheme 1§ gudn is very close to the function of the modern Chinese language.

The novels of the Ming period, especially “Shuihu zhuan”, embody the lexicon of
the Song period according to the origin and formation of vocabulary. In the work,
synonyms, antonyms, and homonyms served to express the richness of the vocabulary of
the language, the expressiveness of the speech, the hidden meaning in the speech, in
particular, the emotionality such as irony, glorification (flattery), anger. The vocabulary
of period monuments is of great importance in the semantic formation and refinement of
the lexicon of the Chinese literary language.

The fourth chapter of “Semantics of Phraseological Units in Ming Dynasty
Prose” is dedicated to studying the structure and semantic characteristics of
phraseological units used in historical narratives, particularly in works such as “Shuihu
zhuan” ( {7KiFf%) ) and “Sanguo yan’yi” ( { =[E7#H X ) ).

Language units, including phraseological units, need to be analyzed structurally
before conducting semantic analysis. In phraseological units, the meaning of the entire
expression depends on the meaning of its components. Often, individual words in
phraseological units lose their independent dictionary meaning, and the meaning within
the phraseological unit takes precedence.

Ming dynasty prose, especially works like “Shuihu zhuan” and “Sanguo yan’yi”,
extensively utilize various types of phraseological units, including idioms (J%1E),
customary expressions (| F1&), sayings (& i), colloquial expressions ({41&), and
riddles (8K )5 15). A comprehensive dictionary based on “Sanguo yan’yi” contains
421 phraseological units, while our statistical analysis revealed the use of over
500 phraseological units in “Shuithu zhuan”, In Chinese, phraseological units are
structured in various ways. Idioms primarily consist of four components, while
customary expressions, sayings, and colloquial expressions are often compound phrases.
Riddles also contribute to compound phrases, but in speech, only the first part, or the
question, is used, while the second part, or the answer, determines the meaning. In this
way, both parts are presented in a straightforward manner in such phraseological units.

During the Ming dynasty, idioms were predominantly structured with four
components, but in  “Shuihu zhuan” , there are instances of idioms composed of seven
or eight characters. However, in such idioms, some words do not have independent
meanings, and the meaning of the entire phraseological unit is conveyed grammatically.
Additionally, variations in the placement of components, as well as differences in
graphic and lexical aspects from forms found in other sources of the Chinese language,
have been noted. These differences may be attributed to the author's linguistic skill and
their use of unique expressions, or in some cases, they may arise due to the homophonic
nature of the language. Components are either independent or form compound phrases.
In the syntactic structure of idioms, action verbs play a crucial role, with other
components serving to fill out the content, clarify the meaning, or describe the state of
action. Similar to other languages, in phraseological units in Chinese, the dominant
meaning of the entire expression supersedes the individual meanings of lexical
components, as evidenced by the aforementioned analyses. Among the analyzed idioms,
approximately 80% feature an action verb as the key component. Of these, 50% are

47



structured as verb + object, indicating a subject-object relationship according to
predicate.

Chinese classical literature, especially works like “Shuihu zhuan and “Sanguo
yan’yi”, indeed represent a vast treasure trove of phraseological units. However, these
phraseological units are not only remarkable for their sheer volume but also for their
structural, generic, and semantic diversity.

Apart from classifying phraseological units based on their semantic connections
between whole and partial meanings, they can also be categorized into several thematic
groups based on the meanings of their components. For example:

1. Zoonymic and floronymic phraseological units: 3 U1 BE AT (shi ru pi zhi)
consists of the components # (shi) indicating movement or situation, 41 (71/) meaning
“like” or “as”, &% (p7) meaning “to split with a hatchet” or “to force a way through”, and
T (zhit) meaning “bamboo”. If bamboo is split with a hatchet from the top (inside), the
rest 1s easily divided into two with the correct motion of the hatchet. This idiom is used
to express the ease and success of a task or problem akin to “cutting through butter”. For
example: B #AGMZ fe, RAWA, FH BT, (Sao Saoning gealabasi va
qal’aga kirishi bambukni pichoq bilan ikkiga ajratgandek bo‘ldi) “Cao Cao's troops
gained victory, rushed into the city, and cut through it like splitting bamboo”. 552 2|11t

BUEEAT, (HE 7RXIKEE, BEAMIEFRZIBRNF.  (Ishning oson bitishi
uchun, bu qaroqchini oldim. Qachon garamay raqib sifatida u garshimdan chiqayapti)
“Hoping to easily defeat the enemy here, I captured these bandits, but unexpectedly
encountered such opponents”.

2. Gastronomic phraseological units: Rl L1 (rou shan jiti hdi) describes a scene
resembling mountains of meat and seas of wine, symbolizing a lavish feast with
abundant food and drink. It signifies the extravagance and abundance of the feast. For

example: HEH R/ F, KARERE, RIS RS . BIMAEIE, b f A s

o (Lianri sha niu zdi md, da padi yan yan, qinghe lu yuanwai. Sui wu pao feng péeng
long, duandi rou shan jiti hai) “After slaughtering cattle and horses for several days,
holding grand banquets, and celebrating with Mr. Lu, although there were no rare
delicacies, the feast was still a mountain of meat and a sea of wine”.

3. Military-related phraseological units: N #b & (liyingwaihé) is a compound
phrase commonly used in military lexicon, denoting a tactic where an external force
(attack) is met with internal support (defense). Later, its usage expanded to describe any
coordinated action where multiple parties mutually assist each other. It can be seen in

“Shuihu Zhuan” as follows: /R R & &M E A E—H 2%, FRrEF b, SIS
, FURSCERH, HNANEEUM. (Vi zhi mi mi de yin yeé xiiyi feng shii jian, shuan
zai jian shang, shechii chéng qu, hé song xianféeng da zhi, liyingwaihé qii chéng) “You
will only secretly repair a letter during the Yin night, tie it to an arrow, shoot it out of the
city, inform the Song vanguard, and coordinate inside and outside to capture the city”.

4. In the analysis of phraseological units extracted from the novels “Shuihu zhuan”
and “Sanguo yan’yi” it is evident that there is a prevalence of independent word
combinations related to verbs, nouns, numbers, and adjectives without the assistance of
auxiliary morphemes. The thematic spectrum of phraseological units used in the novels
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is broad, including somatic phraseologies, colors, zoonyms, phytonyms, numbers, and
religious lexicon.

5. In somatic phraseologies, the use of H (mu) for “eye”, 1 (kou) for “mouth”,
and /U» (xin) for “heart” is quite frequent. Among colors, i (ging) for “green”, [ (bdai)
for “white”, and 7~ (chi) for “red” are actively used. Among zoonyms, words like
(I6ng) for “dragon”, R & (fenghudng) for “phoenix”, and J% (i) for “tiger” are
frequently encountered. While dragon and phoenix are often used to convey meanings of
rarity, magnificence, and majesty, words like tiger and snake in phraseological units
typically express danger, threat, or cunningness.

6. These idiomatic expressions often utilize dragon and phoenix to convey
meanings of rarity, magnificence, and majesty. Conversely, words like tiger and snake in
phraseological units typically express danger, threat, or cunningness.

SUMMARY

The following main conclusions, in particular, morphological, lexical-semantic and
phraseological features: were drawn from this scientific research work dedicated to the
study of the language of (7K#ff%) (“Shuihu zhuan”) va (=[Ej#H X) (“Sanguo
yan’yi”) novels, which are the work of art from the first half of the Ming period, are very
important in many aspects of Chinese history, especially the state language, literature,
culture, foreign and domestic politics:

1. Ming dynasty novels in China have been primarily studied from the perspectives
of literature and translation studies, and to some extent, cognitive linguistics. The
linguistic features of the works, including lexical-semantic and grammatical layers, have
been partially researched in Chinese linguistics concerning the historical lexicon of the
Chinese language, the study of Chinese literary language, the lexicon of Baihua, and the
grammatical characteristics of this language form. Dictionaries compiling the lexicon of
novels from the first half of the Ming dynasty were published in the PRC at the end of
the last century and the beginning of the 21st century, and recognizing these two
lexicographic sources as practical work done in the field is appropriate.

2. A typical example of novel fiction from the first half of the Ming dynasty is
considered to be the “Shuihu zhuan”, which explores the geographical and cultural
neighboring countries of China, such as Japan and Korea. The study of Chinese literary
masterpieces sheds light on the influence of these works on Japanese and Korean
literature in terms of genre, plot, philosophy, and ideas. In the past century, Japanese
scholars have established a special society focused on “Studying the language of the
Chinese Ming and Qing dynasties reminiscences”, with prominent figures like Kosaka
Juitsu conducting research on the Chinese poetic language and analyzing the vocabulary
of the “Shuihu zhuan” novel. Nevertheless, the lexicon of handwritten reminiscences
created by poets is explained in the works of scholars, and an analysis of the auxiliary
words used in the “Shuyxu Juan” novel has been carried out.

3. Historical novels have been extensively studied in Russian, European, and
Uzbek Sinology. Most of these researches are relevant to the fields of literary criticism
and translation studies. The vocabulary of the works partly consists of the Chinese
language, especially in works dedicated to the history of the Baihuaxi region. However,
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the research focused on the morphological and lexicosemantic levels of the two
aforementioned novels is characteristic of neither Chinese linguistics nor foreign
Sinology.

4. Analysis of literary works related to this topic mainly highlighted the importance
of adhering to the phonetic and grammatical features when evolving the Chinese
language. It i1s known that marking the stages of language development and adapting
them largely depends on the lexical size. Furthermore, the independent evolution of the
language, with changes over time, confirms its reflection at the lexical level. However,
phonetics and grammar do not develop separately from the word level.

5. In the analysis of research on the development of the pre and post-Ming era
Chinese literary language, a gap has been detected due to numerous significant changes
in the Chinese language lexicon, leading to the division of the lexicon of the Baihua
language into three stages in the historical development of the vocabulary: 1) Ancient
era - This stage, mainly shaped by the translation of Buddhist religious texts and related
to the Venyan lexicon, began from the Han Dynasty to the end of the Tang Dynasty; 2)
Middle era - In this phase covering the first half of the Song, Yuan, and early Ming
periods, significant lexical changes are observed in the vocabulary, including a marked
increase in bi-morphemic words, internal and external factors affecting dictionary
composition, and the growth of words serving as grammatical function indicators; 3)
Modern era - From the middle of the Ming dynasty to the Xinhai Revolution (1911), this
stage is considered the basis for the current Chinese vocabulary, structuring the essential
lexicon for today's Chinese and accurately reflecting the language progress in terms of
structural-grammatical, semantic, and functional aspects.

6. Although two examples of novel written in Baihua were created in the early
Ming era, they significantly incorporated Venyan elements. In Ming dynasty novels,
words are divided into two main types structurally: simple and complex words.
However, this classification is not solely correct based on the number of components in
the word structure. In Chinese, morphemes and word boundaries often do not
correspond perfectly, with components and morphemes of words in the lexicon of period
novels being evaluated variably as part of the structural composition of words.

7. Simple words mainly correspond to verb, noun, and adjectival categories. They
possess a straightforward structure in which words derived from a single morpheme are
considered separate groups compared to other word categories. The formation of verbs
especially occurs syntactically and partly semantically, as reflected in works mentioning
eloquent examples through syntactic and, to some extent, semantic paths. In historical
records, a portion of numbers is obtained from noun group words. However, the
formation of nouns generally progresses through syntactic and morphological means,
where affixes have been involved in the process of word formation compared to earlier
periods. The formation of adjectives shows dialectal diversity. Many adjectives have a
simple structure.

8. The types of alliteration in Ming dynasty novels are not very obvious, primarily
influenced by Buddhism during their creation. Alliterations unique to Buddhism in the
Chinese language are structured based on phonetic patterns, semantic patterns, and
thythmic methods of wordplay. Single-morpheme words formed from one root are not
identified in the alliterations used in works. However, phonetic alliterations may involve
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the addition of at least two components, or even two morphemes simultaneously, but
since the components lose their independent meaning in the formation of alliterations,
they are incorporated into the series of compound words without a significant basis.

9. The lexicographical analysis related to the characters mentioned in Ming dynasty
novels illustrated that toponyms, professionalism, and ethnonyms played a fundamental
role in shaping Chinese family names. The diverse meanings in the selected words
designed to depict the characters' appearance and personality add a layer of versatility.
Historical records, particularly in the “Shuyhu zhuan™ novel, highlight the importance of
characters' nicknames and titles. These words interwoven in the characters' physiological
and psychological state, their abilities, and engaged activities, add symbolic and hidden
meanings. The majority of the designations for expertise, profession, rank, position, and
title names in the novel resonate with the lexicon of the Song dynasty Chinese language.

10. The words used in the works establish meaning relationships, especially
synonymous relationships, in the context of the era. Synonymous, antonymous,
homonymous words in the novels serve to articulate emotional content such as joy,
anger, and speech structuring features including the influence of speech, hidden
meanings, especially metaphorical expressions, the expression of grandeur, or wrath.

11. In the period novels, phraseological units are primarily composed of
independent words such as verbs, nouns, numbers, adjectives. In phraseological units,
about 80% of the components consist mainly of verbs, forming a bond between four
independent morphemes (hieroglyphic idiom components).

12. The possibility of distinguishing the semantic types of phraseological units
used in works as metonymy, synecdoche, and metaphorical expressions was evidenced.
Moreover, the depth of phraseological units’ themes was analyzed based on body-related
phraseological units, colors, animal names, plant names, numbers, and phraseological
units related to the sacred lexicon derived from works.

13. In Ming dynasty novels, especially in the “Shuihu zhuan” novel, enhancing the
use of idioms was shown by altering the idiom structure, exploiting the homophonic
feature of the language, using a specific lexeme interchangeably in idiomatic
expressions, or employing various versions of idioms with the same meaning, all of
which enriched the Chinese language's phraseological fund.

14. In Ming dynasty novels of the first half, the integration of historical themes not
only focused on political, philosophical, and ideological aspects but also aimed to
preserve the purity of the language, particularly in enhancing the richness of the mother
tongue in the lexical realm, extracting a significant amount of outdated loan words from
the Yuan period, refining the classical Chinese word structure, and obtaining crucial
importance in passing words to future generations.
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BBEJIEHUE (anHoTanus guccepranuu 10krTopa Hayk (DSc)

Heabio uccjeqoBaHusl SBISIETCS MPOBEEeHUE MOP(POIOTHYECKOTO, JIEKCUKO-
CEMAHTUYECKOTO U (Ppa3eosOrnyecKkoro HcciaeoBaHUs s3blKa POMAHOB PAHHETO
[epuoa 3Moxu MuH.

O0bexkTOM HcciaenoBaHus siBisieTcs s3bIk  pomaHOB «lllylixy wxyaHb»
( {/KWFAED ) m «Canro smbmy» ( { = ) ), OTHOCAWMXCS K paHHEMY STalLy
nepuoa MuH.

HayuyHast HOBU3HA HCCJI€IOBAHMA:

[Tpuxon k BiaacTu AUHACTUU MUH BBISBUJ BIUSHHUE psia (GaKTOPOB, TAKUX Kak
MOJINTUYECKOE, IKOHOMUYECKOE, BOEHHOE IMOJIOKEHUE CTPAaHbl, BHELIHUE CBS3H, HA
JUTEPATypPy, B HACTHOCTHU, HA CIOKET U SA3bIK POMAHOB TOT'O MEPUOJIA;

W3meHeHus, MpOU30IIEIINE Ha JIEKCUYECKOM U MOP(OIOrHYeCKOM YPOBHSIX
KUTaWCKOro JIUTEpaTypHOro s3bika Bo BpemeHa auHacTuii Cyn u lOanb, Obuin
M3y4YeHbl Ha OCHOBE HCCJIEJIOBAHUM, MPOBEACHHBIX KUTAUCKUMU U 3apyOeKHBIMU
JUHTBUCTaMU, U JIOKa3aHO, YTO B COBEPILIEHCTBOBAHUM KUTAMCKOTO JUTEPATYPHOIO
A3pIKa POMAHOB Mepuona MuH ciykaTr “MOCTOM”, COEAMHSIONIMM OJUH 3Tall C
JIPYTHUM;

Jlekcuka pomanoB «Canro smem» ( ( = [E J# X ) ) u «lllyiixy wKyaHb»
( /KW 4LD ), oTHOCAIMXCA K NEpBOM IONOBMHE mepuoja MuMH, pacKphIBaeT
CTPYKTYpHBIE OCOOEHHOCTH MX IUIacTa, CpaBHUBAs JBa poMaHa MeX1y coOoil. bbio
JI0Ka3aHO Ha OCHOBE aHAJM3a, YTO CIIOKHEIE CIOBA B pOMaHe, Takue Kak MK hécdi
“rooputh Bcayx”, A JB ru jian “neiicTBOBaTH BMeCTe; OOBEJMHATHCSA IS
JIOCTHKEHUs ONpeeNeHHoil uenu”, & 5. [uocdo “mmpar”, [ Bl ashii “Gepesa”
o0pa3yloTcsi B OCHOBHOM CHHTAKCHYECKHMM, YaCTUYHO MOP(OJOTHUYECKUM U
CEMaHTUYECKUMU CITOCOOaAMU;

B pomanax »smoxu MuH BBISBICHBI CJIOBA, MPUHAJICKANME K IJIACTY
accUMMIIALMM, Takue Kak M daoshi “manep Oynausma; bynna”, 77 fangzhang
“rIaBHBIA MOHAX OyIJMICKOr0 Xpama WM KOMHATa IjaBHoro moHaxa”, FE i didié
CHeIUalbHBIA JOKYMEHT, BbIJIaBa€Mblii MOHaXaM, U X HCIOJIb30BaHUE B KUTAHCKOM
A3BIKE;

Boigienensl Tpu rpyIinbl 3HaYeHUH JIGKCUKA POMAHOB nepuoaa MuH: “nekcuka,
MpeACTaBIsAIONIas  JUYHOCTR;  “clioBa, OOO3HAYaroIIMe MecTo”;  “‘ClloBa,
o0O3HayarolMe Ha3BaHUS TMPOAYKTOB THUTaHUSA , W JOKa3aHbl OTHOIUEHUS
CHUHOHUMHUYHOCTH, OMOHHUMHUYHOCTH M AQHTOHMMHUYHOCTH MEXAY JEKCHUYCCKUMHU
€AVHUIIAMHU JIEKCUKH POMAaHOB MEpUOAa, OTHOCSIIIMMHUCS K STUM TEeMaTUYECKUM
rpyIIaMm;

Ucnonw3oBanue ¢pazeosorn3MoB B poMaHax dS1oxu MwuH, B 4acTHOCTH, 582
equnul B «lllyiixy wxyans» u 421 B «CaHro ssHbM» ONMPEAETUIO POJIb POU3BEACHUM,
B KOTOPBIX MPOUCXOAMIN U3MEHEHUs: (OpMbI U 3HAUYEHHUS, B 00OTAIlIeHUH JIEKCHKO-
(bpa3eonornueckuMu €ANHUIIAMHU CJIIOBAPHOM COCTaBE KHUTAMCKOTO JIMTEPATypHOTO
A3bIKA.
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BHeapenue pe3yabTaToB HccaegoBanus. Ha ocHoBaHuMM pe3yJsIbTAaTOB
UCCIeI0BaHU MOP(]OJIOTHYECKUX, JTEKCUKO-CEMAHTUUYECKUX M (pa3eooruyecKux
0COOEHHOCTEM KUTANCKOTO s3bIKa 3MOXU MUH:

pE3yNbTAaThl UCCIEIOBAHUS T'€HETUYECKUX U (YHKUMOHAIBHBIX, CTPYKTYPHBIX,
CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTEW JIEKCMKM KUTAaHCKUX POMAHOB nepuoja MuH Obuin
UCIIOIb30BaHbl B paMKaxX HAay4HO-NPAKTUYECKOIO MPOEKTa II0 INEPEBOAY Ha
KUTaWCKUM 536K MOHOTrpaduu “Hctopus mpoucxoxaeHus y30eKkckoro Hapopa”,
OCYILECTBIICHHOTO B paMKax MEXIYyHapOJIHBIX IPOEKTOB OTHAENA aKaJEeMUYECKUX
uccinenoBannii  CeBepo-3amaJHOTO  HAUMOHAIBHOrO yHHBepcuTera Kwutalickoii
Haponnou PecnyGnuku (CrpaBka CeBepo-3anagHoro HaunonanesHoTO
Vuusepcutera (PHIL R %K) Kuraiickoit Haponnoii Pecniybnuku ot 4 nexkadps
2020 r.). B pesynbrare nomayuusiics 0osiee TOYHBIN MEPEBOJ UCTOPUUECKON JICKCUKH,
HEKOTOPBIX 3BaHU U PAaHTOB, BOCHHBIX 3aBOCBaHUM, TOMMOHUMOB Ha KUTAWCKUH S3bIK,
a TAK)KE€ YCIICIIHBIN MTOUCK AIbTEPHATUBBI B IIEPEBO/IE;

pe3yabTaThl JUCCEPTALMH, KACAIOIIMECS IMPOUCXOXKICHHUS POMAHOB IEepuojaa
MuH, aHanmuza ¢Gpa3eosoru3MoB, BCTPEUAIOIIMXCS B pOMaHax IMepuona, ObulH
HCIIOJIb30BaHbl B Hay4YHO-HMCCIEN0BaTeNbCKOM mpoekTe ‘“Tumornorus doabkiopa
HapoJoB pervoHa [lleakoBOro myTH, €ro HalMOHAJIBHOE CBOEOOpa3ue U poyib B
pa3BUTHM  TUCBMEHHOM  JUTEpaTypbl’,  BBINOJIHEHHOM B  TalIKEHTCKOM
rocy1apCTBEHHOM  YHuUBepcuTere  BocTokoBeaeHus  OT-F1-67 (CnpaBka
TamkeHTCKOro rocylIapCcTBEHHOTO YHUBEpCHTETa BOCTOKOBeAeHHs oT 20 ¢eBpais
2023 roma Ne 01-04-01/264). B pe3synbpTaTe MHUPOKO paCIpOCTpaHEHHBbIE B HApPOJE
MOBECTBOBAHUSA TOCIYXHJIM JJis JAETaIbHOIO OCBelleHus Mecta ¢oybKiIopa B
Pa3BUTUN KUTANCKOW MUCBMEHHOW JINTEPATypbl U MPABUIBHOTO MEPEBOJA 3HAYCHUIN
KUTalCKuX (pa3eosioru3MoB Ha y30€KCKUH SI3bIK IMyTEM OMUCAHUS TOT'0, YTO JIETJIO B
OCHOBY CIOETOB PaHHHX 00pa3llOB pOMaHU3alMK B KUTAHCKOM JIUTEpaTypE;

pe3yNbTaThl JUCCEPTAlMM IIMPOKO MPUMEHSIOTCS B Ipolecce ydeOHOi
nestenbHoctt HHO  “V36ekcko-Kutaiickuit unctutyr umenu Kondyuus” mnpu
TI'YB. B wacTHOCTH, U3 aHaJIM3a ¥ BBIBOJIOB 10 BOINPOCAM JIEKCUKHU mepruojaa MuH,
UMeIolel BaXKHOE 3HaueHue B (POPMUPOBAHUM KUTAMCKOTO JTUTEPATYPHOTO S3bIKA, B
TOM YHCJIE CJIOEB JIEKCUKH, MCHOJb30BaHHOU B pomaHe «lllyiixy wxyanb (Peunbie
3aBOJIN)», CTPYKTYPHBIX, CEMAHTUYECKUX, (DYHKIIMOHATIBHBIX 0OCOOEHHOCTEN JIEKCUKU
nepuoja U ee pojau B GOpMHUPOBAHUU KUTAHCKOTO JINTEPATYPHOTO SA3bIKA, IEPEBOIOB
Ha y30€KCKUH A3BIK (h)Pa3eoJIOru3MOB, MCIOIB30BAHHBIX B MaMSATHUKAX MEpUOA.
(CpaBka HHO «VY36ekcko-Kuraiickuii unctutryt umenu Koudpyuusi» ot 17 despans
2023 r. Ne 17/23). Pe3ynbTaThl UCCIIEIOBAHUS UCTIONB3YIOTCS B KaUE€CTBE MaTepuaa
HAIpPaBJICHHBIX HA IMOBBIIICHHE YPOBHS 3HAHUM KHUTAMCKOrO $3bIKa, OCOOEHHO
MACbMEHHOM SI3BIKOBOM KOMIIETEHIIMM, U TaKUM ObPA30M Ha 3K3aMEHax, ydaliuecs
naHHOTrO yyeOHoro 3aBefeHus nonydarot yposau HSK 5, HSK 6;

pE3yAbTaThl TaHHOTO HCCIIEIOBAHMS MCIOJIb30BAHbl B JIESITEIBHOCTH HAYYHO-
HCCJIEeI0BATEBCKOIO IIEHTpa pPECTaBpallMM OOBEKTOB KYyJIbTYPHOTO HAcieaus Hu
npeaMeToB uckycctBa PDoHaa pa3BUTHS KyJIbTYphl M HcKyccTBa npu KaOunere
MunuctpoB PecnyOnuku VY306ekuctan. (CnpaBka HayYHO-HCCIIEI0BATEIBCKOTO
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LEHTpa pecTaBpali OOBEKTOB KyJIbTYpPHOIO Hacleus M MPEAMETOB HCKYCCTBA
®doHna pa3BUTHS KylIbTyphl M uUcKyccTBa npu Kabunere MunuctpoB PecrnyGnuku
V36ekucran ot 21 deBpans 2023 roma Ne 12). B pesynbrare cemuHap,
OpPraHU30BaHHBIN B IIEHTPE, MOCIYXWI JJIsl pacIIUpEeHus: 3HaAHUM 0 OoJiee TIIyOOoKOoM
M3Y4YeHUH KYyJIbTypHOro Hacieauss BocToka ¢ momMoIbio o0pa3ioB XyJ0KeCTBEHHOM
MPO3bl, B YaCTHOCTH O POJIM POMAHOB 3MIOXM MUH B KyJbTypHOM Hacienuu Kuras, o
TOM, KaK pOMaHbl 3TOr0 MEpuojaa HU300pakaloT HApOAHYIO KYJIbTypy, OObIYaw,
TpaaulMK U QriIocoPpCKue B3IIIAIbI Uepe3 S3bIKOBBIE €TUHULIBI;

pe3yNnbTaThl M MaTepualibl O CIOKETHOM IOCTPOCHUM U BKIJaJle B 00Opasie
KUTalicKoli mpo3sl snoxu Mun “Tpoenapcteue” ( = [E 3 X ) ) nannoii
JOKTOPCKOM JMccepTalii ObLIM HMCIOJIb30BaHbl MPU MOATOTOBKE CIEIMAIBHOIO
Bbiycka Kypca “Efirda biz” HauuonanbHOW TenepaanoKOMIaHuu Y30eKHUCTaHa
“Dunyo bo‘ylab”. (CopaBka rocyaapcTBeHHOro yupexiaeHus HarmonanbHas
Tenepaguokommanus Y3oekuctana “Dunyo bo‘ylab” ot 2 deBpans 2022 roga Ne 03-
14-40). B pe3ynbTare packpblBalOTCSl CXOACTBA U PA3NIMUUS XYI0KECTBEHHOU MPO3bI
KUTAalCKOr0 M TIOPKCKOro HapoaoB XIV-XV BekoB. YHUKanuu JUATEPATYPHBIX
MaMATHUKOB JIByX HapOJ0OB OCHOBAHbI Ha UX COMOCTABJICHUH.

Crpykrypa M 00béM auccepraumu. [luccepramusi COCTOMT W3 BBEICHUA,
YyeThlpeX IJIaB, 3aKJIIOYEHUs U CIHUCKa HCIOJIb30BaHHOM juTepatypbl. OO0beM
quccepTauny coctaBisgeT 199 ctpaHuubl.
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